MMHENDI

Tools for Chefs

INDUCTION COOKER
3500W

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

239421

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION COOKER 3500W

INDUKTIONSKOCHER
3500W

INDUCTIEKOOKPLAAT
3500W

KUCHENKA INDUKCYJNA
3500 W

PLAQUE DE CUISSON A
INDUCTION 3500W

INDUZIONE 3500W

PLITA INDUCTIE 3500W
EXTIA INDUCTION 3500W
INDUKCIJSKA PLOCA 3500W
INDUKCNI VARIC 3500W
INDUKCI0S F6ZGLAP 3500W
MIUTA IHOYKLINHA 3500W
INDUKTSIOONPLIIT 3500W
INDUKCIJAS PLITS 3500 W
3500 W INDUKCINE VIRYKLE

PLACA DE INDUCAQ 3500W

PLACA DE INDUCCION DE
3500 W

INDUKCNY VARIC 3500 W

INDUKTIONSKOMFUR
3500W

INDUKTIOKEITTOTASO
3500W

INDUKSJONSKOMFYR
3500W

INDUKCIJSKI STEDILNIK
3500W

INDUKTIONSSPIS 3500W
WHOYKLMOHHEH YPES 3A
FOTBEHE 3500W

MINTA UHOYKUNOHHASA
3500W
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

PL
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IT:
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EE:

LV:
LT:
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ES:
SK:

nepeknagy.

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁmenﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: §j rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

239421
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 T
3500W /Bt
300W / Br ~ 3500W / Br
60°C ~ 240°C

0 min ~ 180 min

Crystallite glass
20kg / kr
|
J IPX3
K 337 x 417 x (H) 85 mm / mm

I m|m|Oo|lO|w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszdm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosuuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsikeHue 1 YactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg 10080y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HoMiHanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HomunanHa sxoasiia mouHocT / RU: HoMuHanbHas BXofHas MOLLHOCTb

o

: GB:Power settings / DE:Leistungseinstellungen / NL:Stroominstellingen / PL:Ustawienia zasilania / FR:Paramétres d'alimen-
tation / IT:Impostazioni di alimentazione / RO:Setari alimentare / GR:PuBjiceig toxuog / HR:postavke napajanja / CZ:Nastaveni
vykonu / HU:Arambedllitdsok / UA:HanawtysanHs notyxHocti / EE:Toitesatted / LV:baroSanas iestatijumi/ LT:maitinimo nuosta-
tos / PT:Definicdes de alimentacdo / ES:Ajustes de potencia / SK:Nastavenia vykonu / DK:Stremindstillinger / F:Virta-asetukset
/ NO:Streminnstillinger / SI: Nastavitve moci / SE:Effektinstéllningar / BG: HacTpoiiku Ha MowHocTTa / RU:HacTpoiiku MowHocTu

m

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setéri de temperaturd / GR:Pubuioeig Beppokpasiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:Hanawrysanns Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatiros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpotila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypei

-

: GB:Time settings (Min.] / DE:Zeit-Einstellungen [Min.) / NL:Tijd-instellingen [Min.) / PL:Ustawienia czasu (Min.) / FR:Paramétres
de temps [Min.] / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:Pubpioeig @pag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Id6bedllitdsok (Min.) / UA:Hanawtysawns yacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatfjumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.} / PT:Defini¢des de hora (Min.) / ES:Ajustes de tiempo (Min ] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger [Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia] / NO:Tidsinnstillinger (Minutter) / SI: Casovne nastavitve
[Min) / SE:Tidsinstallningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a speme (Munytn) / RU:Hactpoiikn spemenut (Mu.)

@ -
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: GB:Hob surface material: Crystallite glass / DE:Material der Spulenoberflache: Kristallitglas / NL:materiaal kookplaatoppervlak:
Crystallite glas / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Szkto krystaliczne / FR:Matériau de surface de la table de cuisson : Verre
Crystallite / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Vetro Crystallite / RO:Material pentru suprafata plitei: Sticld Crys-
tallite / GR:YAwo enpavetag eotiag: KpuataMuwo yuahi / HR:Povrsinski materijal ploce: Kristalno staklo / CZ:Povrchovy material
varné desky: Sklo Crystallite / HU:Féz6feliilet anyaga: Crystallite Gveg / UA:Matepian nosepxHi BapunsHoi nosepxHi: Kpuctanidte
ckno / EE:pliidipinna materjal: Kristallklaas / LV:Novirsmas virsmas materials: Kristaliskas krasas stikls / LT:Kulk$nies pa-
virSiaus medziaga: Kristalinis stiklas / PT:Material da superficie da placa: Vidro Crystallite / ES:Material de la superficie del
mando: Cristalita / SK:Povrchovy material varného panela: Krystalické sklo / DK:Hoboverflademateriale: Glas af krystalliske
glas / Fl:Keittopinnan materiaali: Crystallite-lasi / NO:Koketoppoverflatemateriale: Crystallite-glass / SI: povrsinski material
ohigja: Kristalno steklo / SE:Ytmaterial hall: Crystallite-glas / BG: MaTepuan Ha noBbpxHOCTTa Ha nnoyata: KpuctanutHo cTbkio /
RU:Matepwnan nosepxHocTi BapoyHoii nanen: Kpnucrannurosoe crekno

T

: 6B:Maximum loading / DE:Maximale Beladung / NL:Maximaal laden / PL:Maksymalne tadowanie / FR:Chargement maximal /
IT:Caricamento massimo / RO:Incércare maxima / GR:Méyiotn goptwon / HR:Maksimalno optereéenje / CZ:Maximalni nacitani /
HU:Maximélis betéltés / UA:MakcumansHe 3aantaxents / EE:maksimaalne laadimine / LV:Maksimala ielade / LT:didZiausia ap-
krova / PT:Carregamento méaximo / ES:Carga maxima / SK:Maximalne nacitanie / DK:Maksimal indleesning / FI:Enimmaislataus
/ NO:Maksimal belastning / SI: Najve¢ja obremenitev / SE:Max. belastning / BG: Makcumanto 3apexaate / RU:MakcumansHast
3arpyska

. GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Ti{da ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

[

- GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Pelitunr sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo & prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumsoct / RU:PeiTUHI BooHeNpoHMLaeMocTH

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Pazmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAhagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepucTHKI MOXyTb 3MiHIOBaTUCS B3 NomnepesHbOro NOBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLlmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npeBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuUTeNbHOTO YBELOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.
o An equipotential bonding terminal is provided to allow
& cross bonding with other equipment.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

¢ Only use the cookware of the recommended type and size rec-
ommended. (See ---> Suitable cooking equipment].

* Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should
not be placed on the heating plate since they can get hot.

¢ Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g. TVs, radios,
bank cards and credit cards.

* WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,
switch off the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

¢ Do not place aluminum foil and plastic vessels on hot sur-
faces.

o The surfaces are not to be used for storage.

¢ When operating the appliance, be aware that rings, watches
or similar objects worn by the user may become hot when
they are too close to the heating surface.

* Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter regularly.

* Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.



. CAUTION! This appliance will emit
non-ionizing electromagnetic radiation.

NOTE! DO NOT RECOMMENDED TO USE THIS APPLIANCE ON
ANY METALLIC SURFACE.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for cooking a variety of food via
heating the suitable cookware. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. ON/Standby button

Timer function with indicator light

Increase setting: Time / temperature / power
Digital display

Decrease setting: Time / temperature / power
Power function with indicator light
Temperature function with indicator light
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Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Place a suitable pan or pot at the centre of the heating surface
of the appliance. (See --> Suitable cooking equipment).

Note: Do not place empty pan as this may damage the pan and

the appliance.

* Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.
On/Standby button (1) will be light up and the appliance now
in Standby mode.

* Then, switch On the appliance by pressing On/Standby button
(1) and Power button (6] will flash.

* Next, choose to press either the power button (6) or temper-
ature button (7) to start cooking. If the timer button (2) is not
set, the appliance will operate continuously.

* Once you have finished cooking, switch to Standby mode by
pressing the On/Standby button (1). The digital display (4] and
all buttons will go off except On/Standby button (1).

Note: If no any button on the control panel is pressed during

operation for 2 hours, the appliance will then switch to Standby

mode automatically.

Setting Power level

* During operation, press the power button (6) to activate. The
indicator light (6) will light up.

* Use the increase setting (3) or decrease setting button (5] to
increase or decrease the power level (Range:300W ~ 3,500W).
Default setting is 2000W. Higher power level is suitable for
steaming.

Setting Temperature level

* During operation, press the temperature button (7) to acti-
vate. The indicator light (7) will light up.

o Use the increase setting (3) or decrease setting button (5] to
increase or decrease the temperature level (Range: 60°C ~
240°C). Default setting is 100°C. Higher temperature level is
suitable for roasting, grilling or frying.

ATTENTION! The programmed temperature is that of the glass

plate and not the temperature in the pan!

Setting Timer

o After power or temperature setting for cooking, you can opt
for timer setting. Press the timer button (2] to activate. The
indicator light (2] lights up.

* Use the increase setting (3] or decrease setting button (5) to
increase or decrease the cooking time (Range: 0 min ~ 180
mins). Default setting is 0 min.

¢ When the timer is set, it will be stored automatically within 5
seconds. The appliance will then start operation. It will dis-
play the remaining time and the power setting / temperature
setting alternately on the display (4).

* The appliance will go into Standby mode when the set time
is elapsed.

o |f the set time is reduced to "0 min” manually, the appliance
will go into Standby mode instantly.

Note:

1. Press and hold the increase setting button (3] or decrease

setting button (5) for fast adjustment.

2. After an extended period of operation, it is normal for the
cooling fan inside to continue running in Standby mode for
some time. Before unplug the appliance, wait until the cool-
ing fan stops running.

3. The appliance’s surface is still hot after switch to Standby

" ®



Suitable cooking equipment

mode. Wait completely cool down before touching.

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.2 on page 3] rounded bottom
[Fig.3 on page 3]
Material Cookware with iron, Cookware with ce-
cast iron, magnetic ramic, glass, copper,
stainless steel or bronze, or aluminium
enamelled iron bottom. | bottom.
Diameter of | Between 14 cm and Less than 14 cm or
the bottom | 28.cm. more than 28 cm.
Type of Cookware with a Completely closed
cookware bottom thickness over containers or cans.
1.5 mm.

Note: Only use pots and pans that are suitable for induction.
Using a pan or pot that's not suitable for induction cooking may
damage the appliance.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.
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Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appliance does | - Power plug is - Check the power
not switch ON. not connected plug to make
properly with the sure it is con-
electrical outlet. nected properly.
- On/Standby (1] - Press the On/
button is not Standby (1)
pressed. button to start
operation.
Cooling fan is - This is normal. - Wait until the
operating even The cooling cooling fan stops
after the appliance fan continues rotating.
is switched to running in
Standby mode. Standby mode for
some time to cool
down all internal
elements.

Error code identification

Error Possible cause Possible solution
codes
E1 The temperature of the | Clear all obstacles that
appliance is too high around the appliance.
Unplug the appliance,
remove the pan or pot,
wait until the appliance
is completely cool down.
Cooling fan defective Contact the supplier.
E2 The pan or pot is Unplug the appliance,
overheated. remove the pan or pot,
Possibly, the pan wait until the appliance
becomes empty and is completely cool down.
appliance will shut And make sure water is
down for protection. inside the pan.
E3 The supply voltage Make sure that the
is abnormal. [Supply appliance is connected
voltage is too high or to a suitable electrical
too low) power supply.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-



ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

o WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des

Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Be-
rihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer- oder

Temperaturreglerknopfe.
M




. Ein Potentialausgleichsanschluss wird bereitgestellt,
um eine Querverbindung mit anderen Gerdten zu er-
maglichen.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder von ahnlich qualifizierten Perso-
nen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes
Netzkabel innen, kann aber ersetzt werden)

» WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heif. Achten Sie darauf.

e Verwenden Sie nur Kochgeschirr der empfohlenen Art und
GroBe. (Siehe ---> Geeignete Kochgeréte).

* Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und De-
ckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie heif3
werden kénnen.

e Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Gegenstan-
den und Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein
konnten, wie z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kre-
ditkarten.

* WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
schalten Sie das Gerat aus, um Stromschldge zu vermeiden.

e Legen Sie keine Aluminiumfolie und Kunststoffbehalter auf
heifle Oberflachen.

¢ Die Oberflachen dirfen nicht zur Lagerung verwendet wer-
den.

e Achten Sie beim Betrieb des Geréts darauf, dass Ringe, Uh-
ren oder dhnliche Gegenstande, die vom Benutzer getragen
werden, heifl werden kdnnen, wenn sie sich zu nahe an der
Heizflache befinden.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerats absorbiert diese Dampfe, wodurch sich Fett oder
Feuchtigkeit ansammelt. Dies kann zu einem Kurzschluss im
Gerat fihren. Reinigen Sie den Fettfilter regelmaBig.

* Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerdt, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerat fiihren kann.

. VORSICHT! Dieses Gerat emittiert nichtio-

nisierende elektromagnetische Strahlung.

HINWEIS! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF ME-
TALLISCHEN OBERFLACHEN.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fur den Einsatz in gewerblichen Geraten vor-
gesehen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kran-
kenhdusern und in gewerblichen Unternehmen wie Backe-
reien, Metzgereien usw., aber nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Kochen einer Vielzahl von Lebensmitteln
Uber das Erhitzen des geeigneten Kochgeschirrs konzipiert.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

«D‘IO

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/Standby-Taste

Timer-Funktion mit Kontrolllampe

Einstellung erhdhen: Zeit / Temperatur / Leistung
Digitale Anzeige.

Einstellung verringern: Zeit / Temperatur / Leistung
Leistungsfunktion mit Anzeigeleuchte
Temperaturfunktion mit Kontrolllampe

No gk wN

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

* Stellen Sie eine geeignete Pfanne oder einen geeigneten Topf
in die Mitte der Heizflache des Gerats. (Siehe --> Geeignete
Kochgeréte).

Hinweis: Stellen Sie keine leere Pfanne auf, da dies die Pfanne

und das Gerat beschadigen kann.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an. Die Ein/Standby-Taste (1] leuchtet auf und das Gerét be-
findet sich jetzt im Standby-Modus.

e Schalten Sie dann das Gerét ein, indem Sie die Ein/Stand-
by-Taste (1) driicken und die Ein/Aus-Taste (6) blinkt.

* Wihlen Sie dann entweder die Einschalttaste (6) oder die
Temperaturtaste (7), um mit dem Garen zu beginnen. Wenn
die Timer-Taste (2] nicht eingestellt ist, arbeitet das Gerat
kontinuierlich.

¢ Wenn Sie mit dem Garen fertig sind, schalten Sie in den
Standby-Modus, indem Sie die Taste Ein/Standby (1) driicken.
Die Digitalanzeige (4] und alle Tasten erldschen aufler der
Ein/Standby-Taste (1.



Hinweis: Wenn wahrend des Betriebs 2 Stunden lang keine
Taste auf dem Bedienfeld gedrickt wird, schaltet das Gerat
automatisch in den Standby-Modus.

Einstellen der Leistungsstufe

* Driicken Sie wahrend des Betriebs den Ein-/Ausschalter (6],
um ihn zu aktivieren. Die Kontrolllampe (6] leuchtet auf.

« Verwenden Sie die Taste fiir die Erhhung (3) oder Verringe-
rung (5), um die Leistungsstufe zu erhéhen oder zu verrin-
gern (Bereich: 300W ~ 3.500 W). Die Standardeinstellung ist
2000W. Ein hoherer Leistungspegel eignet sich zum Damp-
fen.

Einstellen der Temperaturstufe

* Driicken Sie wihrend des Betriebs die Temperaturtaste (7),
um sie zu aktivieren. Die Kontrolllampe (7] leuchtet auf.

o Verwenden Sie die Einstellung fiir die Erhdhung (3) oder die
Einstellung fiir die Verringerung (5}, um die Temperatur zu
erhghen oder zu verringern [Bereich: 60 °C ~ 240 °C]. Die
Standardeinstellung ist 100 °C. Ein hoherer Temperaturgrad
eignet sich zum Braten, Grillen oder Braten.

ACHTUNG! Die programmierte Temperatur ist die der Glas-

platte und nicht die Temperatur in der Pfanne!

Timer einstellen

* Nach der Einstellung von Leistung oder Temperatur zum Ga-
ren konnen Sie die Timer-Einstellung wahlen. Zum Aktivieren
die Timer-Taste (2) driicken. Die Kontrolllampe (2] leuchtet.
« Verwenden Sie die Einstelltaste fiir die Erhghung (3) oder Ver-
ringerung (5], um die Garzeit zu erhohen oder zu verringern
[Bereich: 0 min ~ 180 min). Die Standardeinstellung ist 0 min.

* Wenn der Timer eingestellt ist, wird er automatisch innerhalb
von 5 Sekunden gespeichert. Das Gerédt startet dann den Be-
trieb. Die verbleibende Zeit und die Leistungs-/Temperatu-
reinstellung werden abwechselnd auf dem Display angezeigt
(4).

* Das Gerat wechselt in den Standby-Modus, wenn die einge-

stellte Zeit abgelaufen ist.

¢ Wenn die eingestellte Zeit manuell auf .0 min” reduziert wird,

wechselt das Gerat sofort in den Standby-Modus.

Hinweis:

1. Die Taste fir die Erhohung (3] oder die Verringerung (5)
driicken und gedriickt halten, um eine schnelle Einstellung
zu ermdglichen.

2. Nach einer ldngeren Betriebsdauer ist es normal, dass das
Kiihlgeblase im Inneren fiir einige Zeit im Standby-Modus
weiterlduft. Bevor Sie den Netzstecker des Gerats ziehen,
warten Sie, bis der Lifter nicht mehr auft.

3. Die Oberflache des Geréts ist nach dem Wechsel in den
Standby-Modus noch heifl. Warten Sie, bis Sie vollstandig
abgekihlt sind, bevor Sie beriihren.

Geeignete Kochgerate

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite Flacher Boden Gebogener, unebener,
des Koch- | (Abb. 2 auf Seite 3) abgerundeter Boden
geschirrs [Abb. 3 auf Seite 3]
Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit
Eisen, Gusseisen, ma- | Keramik-, Glas-,
gnetischem Edelstahl | Kupfer-, Bronze- oder
oder emailliertem Aluminiumboden.
Eisenboden.
Durchmes- | Zwischen 14 cm und Weniger als 14 cm
ser des 28.cm. oder mehrals 28 cm.
Bodens
Art des Kochgeschirr mit Vollstandig verschlos-
Kochge- einer Bodendicke tber | sene Behalter oder
schirrs 1,5 mm. Dosen.

Hinweis: Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen, die fir die In-
duktion geeignet sind.

Die Verwendung einer Pfanne oder eines Topfes, die/der nicht
zum Induktionskochen geeignet ist, kann das Gerat beschadi-
gen.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.
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Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Fehlercode-Identifikation

Fehlercodes

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

E1

Die Temperatur des
Gerdts ist zu hoch

Entfernen Sie alle
Hindernisse, die sich
um das Gerat herum
befinden. Trennen Sie
das Gerat vom Netz,
nehmen Sie die Pfanne
oder den Topf heraus
und warten Sie, bis
das Gerit vollstandig
abgekhlt ist.

Kiihlgeblase defekt

Wenden Sie sich an den
Lieferanten.

Probleme Magliche Ursache Mdgliche Losung
Das Gerdt schal- | - Der Netzstecker - Uberpriifen Sie
tet sich nicht EIN. ist nicht richtig den Netzstecker,
mit der Steckdose | um sicherzu-
verbunden. stellen, dass er
- Die Taste Ein/ richtig ange-

Standby (1) wird
nicht gedriickt.

schlossen ist.

- Driicken Sie die
Taste Ein/Standby
(1), um den Be-
trieb zu starten.

Der Kiihlgebldse | - Dasist normal. - Warten Sie, bis
wird auch nach Der Liifter lduft sich der Lifter
dem Wechsel noch einige Zeit nicht mehr dreht.

des Gerats in den im Standby-Mo-

Standby-Modus dus, um alle in-
betrieben. ternen Elemente
abzukiihlen.

E2 Die Pfanne oder der | Trennen Sie das Gerat
Topf ist Uberhitzt. vom Netz, nehmen Sie
Maglicherweise wird | die Pfanne oder den
die Pfanne leer und Topf heraus und warten
das Gerat schaltet Sie, bis das Gerét voll-
sich aus Schutzgriin- | standig abgekihlt ist.
den aus. Und stellen Sie sicher,

dass sich Wasser in der
Pfanne befindet.

E3 Die Versorgungs- Stellen Sie sicher,
spannung ist abnor- | dass das Gerat an eine
mal. [Versorgungs- geeignete Stromversor-
spannung ist zu hoch | gung angeschlossen ist.
oder zu niedrig)

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmill entsorgt wer-
den. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwortung,
mmm | Nre Abfattagsrdstung zu entsorgen, indemﬂSie sie
an eine daflr vorgesehene Sammelstelle tiberge-
ben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den gelten-
den Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die sepa-
rate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfallausriistung
zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz natirlicher Res-
sourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine Weise recycelt
wird, die die menschliche Gesundheit und die Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog
zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, scha-
kelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

. Er is een equipotentiaalvereffeningsterminal voorzien
om dwarsvereffening met andere apparatuur mogelijk te
maken.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

* WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

e Gebruik alleen kookgerei van het aanbevolen type en de aan-
bevolen maat. (Zie ---> Geschikte kookapparatuur).

* Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat
ze heet kunnen worden.

e Installeer het apparaat niet in de buurt van voorwerpen en
apparaten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat uit als het verwar-
mingsoppervlak gebarsten of beschadigd is, om de kans op
elektrische schokken te voorkomen.

¢ Plaats geen aluminiumfolie en plastic vaten op hete opper-
vlakken.

* De oppervlakken mogen niet worden gebruikt voor opslag.

 Houd er bij het bedienen van het apparaat rekening mee dat
ringen, horloges of soortgelijke voorwerpen die de gebruiker
draagt heet kunnen worden wanneer ze te dicht bij het ver-
warmingsoppervlak liggen.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-

paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.
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¢ Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.
. VOORZICHTIGHEID! Dit apparaat zendt
niet-ioniserende elektromagnetische
straling uit.

OPMERKING! HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT OP EEN ME-
TALEN OPPERVLAK WORDT AFGERADEN.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zie-
kenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerij-
en, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

 Het apparaat is ontworpen voor het koken van een verschei-
denheid aan gerechten via het verwarmen van het geschikte
kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/Stand-by-knop

Timerfunctie met controlelampje

Instelling verhogen: Tijd / temperatuur / vermogen
Digitaal display

Instelling verlagen: Tijd / temperatuur / vermogen
Voedingsfunctie met controlelampje
Temperatuurfunctie met controlelampje

N W

Voorbereiding voor gebruik e

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

Q"

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

o Plaats een geschikte pan of pan in het midden van het ver-
warmingsoppervlak van het apparaat. (Zie --> Geschikte
kookapparatuur).

Opmerking: Plaats geen lege pan, omdat dit de pan en het ap-

paraat kan beschadigen.

« Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. De aan/
stand-by-toets (1] gaat branden en het apparaat staat nu in
de stand-bymodus.

* Schakel het apparaat vervolgens in door op de Aan/stand-by-
toets (1) te drukken en de aan/uit-toets (6] knippert.

« Druk vervolgens op de aan/uit-knop (6) of de temperatuur-
knop (7) om te beginnen met koken. Als de timerknop (2] niet
is ingesteld, werkt het apparaat continu.

e Zodra u klaar bent met koken, schakelt u over naar de
stand-bymodus door op de Aan/stand-by-knop (1) te drukken.
Het digitale display (4) en alle knoppen gaan uit, behalve de
Aan/Standby-knop (1).

Opmerking: Als er gedurende 2 uur geen knop op het bedie-

ningspaneel wordt ingedrukt, schakelt het apparaat automa-

tisch over naar de stand-bymodus.

Vermogensniveau instellen

* Druk tijdens de werking op de aan/uit-knop (6] om te active-
ren. Het indicatielampje (6] gaat branden.

« Gebruik de instelling voor verhogen (3] of verlagen (5) om het
vermogensniveau te verhogen of te verlagen (bereik: 300W ~
3.500 WJ. De standaardinstelling is 2000W. Een hoger vermo-
gensniveau is geschikt voor stomen.

Temperatuurniveau instellen

« Druk tijdens de werking op de temperatuurknop (7) om te
activeren. Het indicatielampje (7) gaat branden.

* Gebruik de instelling voor verhogen (3] of verlagen (5) om het
temperatuurniveau te verhogen of te verlagen (Bereik: 60 °C
~ 240 °C). De standaardinstelling is 100°C. Een hogere tem-
peratuur is geschikt voor braden, grillen of bakken.

AANDACHT! De geprogrammeerde temperatuur is die van de

glasplaat en niet die van de pan!

Timer instellen

* Na de vermogens- of temperatuurinstelling voor het koken
kunt u kiezen voor de timerinstelling. Druk op de timerknop
[2) om te activeren. Het indicatielampje (2) gaat branden.

« Gebruik de instelling voor verhogen (3) of verlagen (5) om de
bereidingstijd te verlengen of te verkorten (Bereik: 0 min ~
180 min). De standaardinstelling is 0 min.

o Als de timer is ingesteld, wordt deze binnen 5 seconden auto-
matisch opgeslagen. Het apparaat zal dan in werking treden.
De resterende tijd en de vermogensinstelling/temperatuurin-
stelling worden afwisselend op het display weergegeven (4).

¢ Het apparaat gaat in de stand-bymodus als de ingestelde tijd
is verstreken.

¢ Als de ingestelde tijd handmatig wordt verkort tot “0 min”,
gaat het apparaat onmiddellijk naar de stand-bymodus.

Opmerking:

1. Houd de knop voor het verhogen van de instelling (3] of de

knop voor het verlagen van de instelling (5) ingedrukt voor



een snelle aanpassing.

2. Naeen langere gebruiksperiode is het normaal dat de koel-
ventilator binnenin enige tijd in stand-bymodus blijft draai-
en. Wacht voordat u de stekker van het apparaat uit het
stopcontact haalt tot de koelventilator stopt met werken.

3. Het oppervlak van het apparaat is nog steeds heet na het
overschakelen naar de stand-bymodus. Wacht volledig af-

gekoeld voordat u het aanraakt.

Geschikte kookapparatuur

gietijzer, magnetisch
roestvrij staal of
geémailleerde ijzeren
bodem.

Geschikt Niet geschikt
Onderkant Platte onderkant Gebogen, ongelijke,
van kook- [Afb. 2 op pagina 3] afgeronde bodem
gerei [Afb. 3 op pagina 3)
Materiaal Kookgerei met ijzer, Kookgerei met

keramische, glazen,
koperen, bronzen of
aluminium bodem.

Diameter van

Tussen 14 cmen

Minder dan 14 cm of

de bodem 28.cm. meer dan 28 cm.
Type kook- Kookgerei met een Volledig gesloten
gerei bodemdikte van meer | containers of blikken.

dan 1,5 mm.

Opmerking: Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn
voor inductie.

Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is voor inductie-
koken kan het apparaat beschadigen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \loedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat | - De stekker is niet - Controleer of de

wordt niet goed aangesloten op stekker goed is
ingeschakeld. het stopcontact. aangesloten.
- De knop Aan/ - Druk op de knop
stand-by (1) is niet Aan/stand-by (1]
ingedrukt. om de werking te
starten.
De koelven- - Ditis normaal. De - Wacht tot de koel-

tilator werkt
zelfs nadat het
apparaat in de
stand-bymo-
dus is gezet.

koelventilator blijft
enige tijd in stand-by-
modus draaien om
alle interne elemen-
ten af te koelen.

ventilator stopt
met draaien.

Identificatie foutcode

Fout- | Mogelijke oorzaak
codes

Mogelijke oplossing

E1 De temperatuur van
het apparaat is te hoog

Verwijder alle obstakels
rond het apparaat. Trek de
stekker uit het stopcontact,
verwijder de pan of pan

en wacht tot het apparaat
volledig is afgekoeld.

Koelventilator defect Neem contact op met de

leverancier.

Trek de stekker uit het
stopcontact, verwijder de
pan of pan en wacht tot het
apparaat volledig is afge-
koeld. En zorg ervoor dat er
water in de pan zit.

E2 De pan of panis
oververhit.

Mogelijk wordt de pan
leeg en wordt het ap-
paraat uitgeschakeld
ter bescherming.

E3 De voedingsspan-
ning is abnormaal.
[Toevoerspanning is te
hoog of te laag)

Zorg ervoor dat het
apparaat is aangesloten op
een geschikte elektrische

voeding.
= ®




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

“p‘lé

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewni€ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.



Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, po-
kretet zegara lub pokretet regulacji temperatury.

. Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy

& umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innymi urzadzeniami.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac¢ zagro-
zenia. [Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewaja sie podczas pracy.
Uwazaj na to.

¢ Uzywa¢ wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. (Patrz
---> Odpowiednie urzadzenia kuchenne).

¢ Metalowych przedmiotéw, takich jak noze, widelce, tyzki i po-
krywki, nie nalezy umieszcza¢ na ptycie grzewczej, poniewaz
moga sie nagrzewac.

* Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotow i urzadzen,
na ktére moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-
wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

» OSTRZEZENIE! Jesli powierzchnia grzejna jest peknieta lub
uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka
porazenia pradem.

* Nie umieszczac folii aluminiowej ani plastikowych naczyr na
goracych powierzchniach.

 Powierzchni nie nalezy uzywac do przechowywania.

* Podczas obstugi urzadzenia nalezy pamietac, ze pierscienie,
zegarki lub podobne przedmioty noszone przez uzytkownika
moga sie nagrzewac, gdy znajduja sie zbyt blisko powierzchni
grzejnej.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
zu oparéw wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia
pochtania te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czyscic filtr przeciwttuszczowy.

¢ Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawiac na nim pustych
naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
powazne uszkodzenie.

. UWAGA! Urzadzenie emituje niejonizujace

promieniowanie elektromagnetyczne.

UWAGA! NIE ZALECA SIE UZYWANIA TEGO URZADZENIA NA
METALOWYCH POWIERZCHNIACH.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w urzadzeniach ko-
mercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

 Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania roznych potraw
poprzez podgrzewanie odpowiednich naczyh. Kazde inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢

za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk WE./czuwania

Funkcja zegara z kontrolka

Zwieksz ustawienie: Czas / temperatura / moc
Wyswietlacz cyfrowy

Zmniejsz ustawienie: Czas / temperatura / moc
Funkcja Power z kontrolka

Funkcja pomiaru temperatury z kontrolka

No gk~

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma byc¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Umiesci¢ odpowiednia patelnie lub naczynie na $rodku po-
wierzchni grzejnej urzadzenia. (Patrz --> Odpowiedni sprzet
do gotowania).

Uwaga: Nie umieszczac¢ pustego naczynia, poniewaz moze to

spowodowac uszkodzenie naczynia i urzadzenia.

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego. Przycisk wt./czuwania (1) bedzie podswietlony, a
urzadzenie bedzie teraz w trybie czuwania.

* Nastepnie wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wt./Sto-
isko (1), a przycisk zasilania (6] zacznie miga¢.

* Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk zasilania (6] lub przycisk
temperatury (7), aby rozpocza¢ gotowanie. Jedli przycisk ze-
gara (2) nie jest ustawiony, urzadzenie bedzie pracowac bez

przerwy.
" @




* Po zakonczeniu gotowania przej$¢ do trybu czuwania, naciska-
jac przycisk Wt./Stojacy (1). Wyswietlacz cyfrowy (4] i wszystkie
przyciski zgasna z wyjatkiem przycisku Wt./Stojacy (1).

Uwaga: Jesli zaden przycisk na panelu sterowania nie zostanie

nacisniety podczas pracy urzadzenia przez 2 godziny, urzadze-

nie automatycznie przetaczy sie w tryb czuwania.

Ustawianie poziomu mocy

* Podczas pracy nalezy nacisnaé przycisk zasilania (6), aby wia-
czy¢ urzadzenie. Zaéwieci sie kontrolka (6.

o Uzy¢ przycisku zwiekszenia (3] lub zmniejszenia (5], aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ poziom mocy (Zakres: 300W ~ 3500
W). Ustawienie domyslne to 2000W. Wyzszy poziom mocy na-
daje sie do gotowania na parze.

Ustawianie poziomu temperatury

* Podczas pracy nacisnaé przycisk temperatury (7), aby wtaczy¢
urzadzenie. Zaswieci sie kontrolka (7).

o Uzy¢ przycisku zwiekszenia (3] lub zmniejszenia (5], aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢é temperature (Zakres: 60°C ~
240°C). Ustawienie domyslne to 100°C. Wyzszy poziom tem-
peratury nadaje sie do pieczenia, grillowania i smazenia.

UWAGA! Zaprogramowana temperatura to temperatura ptyty

szklanej, a nie temperatura pana!

Ustawianie zegara

* Po ustawieniu mocy lub temperatury podczas gotowania
mozna wybrac ustawienie zegara. Nacisnac przycisk zegara
(2), aby wtaczy¢ funkcje. Zaswieci sie kontrolka (2).

o Uzy¢ przycisku zwiekszenia (3] lub zmniejszenia (5), aby wy-
dtuzy¢ lub skroci¢ czas gotowania (Zakres: 0 min ~ 180 min).
Ustawienie domyslne to 0 min.

 Po ustawieniu zegara zostanie on automatycznie zapisany w
ciagu 5 sekund. Urzadzenie rozpocznie prace. Na wyswietla-
czu [4) wyswietli sie na przemian pozostaty czas oraz ustawie-
nie mocy/temperatury.

* Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania.

e Jesliustawiony czas zostanie skrdcony do .0 min”, urzadzenie
natychmiast przejdzie w tryb czuwania.

Uwaga:

1. Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk ustawienia zwiekszenia (3)

lub zmniejszenia (5), aby szybko dokona¢ regulacji.

2. Po dtuzszym czasie pracy wentylator chtodzacy wewnatrz
urzadzenia jest normalnym zjawiskiem, ze przez pewien
czas pracuje w trybie czuwania. Przed odtaczeniem urza-
dzenia od zasilania nalezy odczekad, az wentylator chtodza-
cy przestanie pracowac.

3. Po przetaczeniu na tryb czuwania powierzchnia urzadzenia
jest nadal goraca. Przed dotknieciem nalezy odczekad, az
catkowicie ostygnie.

Odpowiedni sprzet do gotowania

Odpowiednie Nieodpowiednie
Dno Ptaskie dno Zakrzywione, nieréw-
naczynia [Rys. 2 na stronie 3] ne, zaokraglone dno
[Rys. 3 na stronie 3]
Materiat Naczynia z zeliwem, Naczynia z dnem ce-
zeliwern, magnetyczna | ramicznym, szklanym,
stala nierdzewna lub miedzianym, brazo-
emaliowanym dnem. wym lub aluminiowym.
Srednica 0d 14 cm do 28 cm. Mniej niz 14 cm lub
dna wiecej niz 28 cm.
Rodzaj Naczynia o grubosci Catkowicie zamkniete
naczynia dna powyzej 1,5 mm. pojemniki lub puszki.

Uwaga: Nalezy uzywac wytacznie garnkow i patelni, ktore nadaja
sie do indukcji.

Uzywanie naczynia lub naczynia, ktére nie nadaje sie do gotowa-
nia indukcyjnego, moze uszkodzi¢ urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnosc urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. JeSli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych érodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywa¢ benzyny ani rozpuszczalnikéow!

e Zadne czeSci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.



Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-

zanie

Urzadzenie nie - Wtyczka nie - Sprawdzi¢ wtycz-

wtacza sie. Jest prawidtowo ke zasilania, aby
podtaczona do upewnic sie, ze
gniazdka elek- jest prawidtowo
trycznego. podtaczona.

- Przycisk wt./ - Nacisnac przy-
czuwania (1) nie cisk Wt./Stoisko
jest wcisniety. (1), aby rozpocza¢

prace.
Wentylator chto- - To normalne. - Odczekac, az
dzacy dziata nawet Wentylator wentylator
po przetaczeniu chtodzacy przez przestanie sie
urzadzenia w tryb pewien czas obracac.

czuwania. pracuje w trybie
gotowosci, aby
schtodzi¢ wszyst-
kie elementy

wewnetrzne.

Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

btedow

E1 Temperatura urzadze- | Usunac wszystkie prze-
nia jest zbyt wysoka szkody wokot urzadzenia.

Odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania, wyja¢ naczynie
lub garnek i poczekac,
az urzadzenie catkowicie
ostygnie.
Usterka wentylatora Skontaktuj sie z do-
chtodzacego stawca.

E2 Naczynie lub garnek Odtaczy¢ urzadzenie od
jest przegrzane. zasilania, wyja¢ naczynie
Mozliwe, ze naczynie lub garnek i poczekac,
oprozni sie i urzadze- | az urzadzenie catkowicie
nie wytaczy siew celu | ostygnie. Upewnij sie,
zapewnienia ochrony. ze woda znajduje sie w

naczyniu.

E3 Napiecie zasilaniajest | Upewnic sie, ze urzadze-
nieprawidtowe. (Zbyt nie jest podtaczone do
wysokie lub zbyt niskie | odpowiedniego zrddta
napiecie zasilania) zasilania.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiece] informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.




FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez Uappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniguement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de contréle de la température.
. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour
& permettre le collage croisé avec d'autres équipements.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

o AVERTISSEMENT ! Les graisses et lhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

« Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandés. (Voir ---> Equipement de cuisson adapté).

o Les objets métalliques tels que les couteaux, les fourchettes,
les cuilléres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la plaque chauffante, car ils peuvent devenir chauds.

¢ N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

¢ AVERTISSEMENT! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.

 Ne placez pas de feuille d"aluminium et de récipients en plas-
tique sur des surfaces chaudes.

o Les surfaces ne doivent pas étre utilisées pour le stockage.

e Lors de lutilisation de lappareil, sachez que les bagues,
montres ou objets similaires portés par ['utilisateur peuvent



devenir chauds lorsqu'ils sont trop proches de la surface
chauffante.

* Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de lap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d'humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.

 Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur l'appareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait lendommager et
'endommager gravement.

. PRUDENCE ! Cet appareil émettra un
rayonnement électromagnétique non io-
nisant.

REMARQUE ! IL N'EST PAS RECOMMANDE D'UTILISER CET
APPAREIL SUR UNE SURFACE METALLIQUE.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour les appareils com-
merciaux, par exemple dans les cuisines de restaurants, can-
tines, hopitaux et dans les entreprises commerciales telles
que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas pour la
production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour cuire une variété d'aliments en
chauffant les récipients appropriés.Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures cor-
porelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

1. Bouton MARCHE/Veille

Fonction de minuterie avec voyant

Réglage d'augmentation : Durée / température / puissance
Affichage numérique.

Diminuer le réglage : Durée / température / puissance
Fonction d'alimentation avec voyant

Fonction de température avec voyant
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Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Placez une poéle ou une casserole appropriée au centre de
la surface chauffante de lappareil. [Voir --> Equipement de
cuisson adapté).

Remarque : Ne placez pas de casserole vide, car cela pourrait

endommager la casserole et lappareil.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée. La touche Marche/Veille (1) sallume
et lappareil est maintenant en mode Veille.

 Mettez ensuite l'appareil sous tension en appuyant sur la touche
Marche/Veille (1) et la touche Marche/Arrét (6] clignotera.

* Ensuite, appuyez sur le bouton d'alimentation (6] ou sur le
bouton de température (7) pour commencer la cuisson. Si le
bouton de la minuterie (2) nest pas réglé, appareil fonction-
nera en continu.

¢ Une fois la cuisson terminée, passer en mode Veille en ap-
puyant sur le bouton Marche/Veille (1). Laffichage numérique
(4] et tous les boutons s'éteignent, sauf le bouton Marche/
Veille (1).

Remarque : Si aucune touche du bandeau de commande n'est

enfoncée pendant 2 heures, lappareil passe automatiquement

en mode Veille.

Réglage du niveau de puissance

¢ Pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton d'alimen-
tation (6) pour lactiver. Le voyant (6) s"allume.

« Utilisez le bouton de réglage d’augmentation (3) ou de dimi-
nution (5) pour augmenter ou diminuer le niveau de puissance
(plage : 300W & 3500 W). Le réglage par défaut est 2000W. Un
niveau de puissance plus élevé est adapté a la vapeur.

Réglage du niveau de température

¢ Pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton de tempé-
rature (7) pour lactiver. Le voyant (7) s'allume.

« Utilisez le bouton de réglage d’augmentation (3) ou de dimi-
nution (5) pour augmenter ou diminuer le niveau de tempé-
rature (plage : 60 °C & 240 °C). Le réglage par défaut est 100
°C. Un niveau de température plus élevé convient pour rétir,
griller ou frire.

ATTENTION! La température programmée est celle de la

plague de verre et non la température dans la poéle !

Réglage du minuteur

e Apres le réglage de la puissance ou de la température pour
la cuisson, vous pouvez opter pour le réglage du minuteur.
Appuyer sur le bouton du minuteur (2] pour l'activer. Le voyant
[2) s'allume.

« Utilisez le bouton de réglage d'augmentation (3) ou de dimi-
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nution (5) pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson
[plage : 0 min ~ 180 min). Le paramétre par défaut est 0 min.

e Lorsque le minuteur est réglé, il est stocké automatiquement
dans les 5 secondes. L'appareil se met alors en marche. Il
affiche le temps restant et le réglage de puissance/tempéra-
ture en alternance sur laffichage (4).

e L'appareil passe en mode Veille lorsque la durée réglée est

écoulée.

e Sila durée réglée est réduite a « 0 min » manuellement, lap-

pareil passe instantanément en mode Veille.

Remarque :

1. Appuyer et maintenir enfoncé le bouton de réglage d'aug-
mentation (3] ou le bouton de réglage de diminution (5) pour
un réglage rapide.

2. Aprés une période de fonctionnement prolongée, il est nor-
mal que le ventilateur de refroidissement a lintérieur conti-
nue a fonctionner en mode Veille pendant un certain temps.
Avant de débrancher l'appareil, attendez que le ventilateur
de refroidissement cesse de fonctionner.

3. Lasurface de l'appareil est encore chaude aprés le passage
en mode Veille. Attendez que le produit refroidisse comple-
tement avant de le toucher.

I'Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond de Fond plat Fond incurvé, irrégu-
lustensile | [Fig. 2 a la page 3) lier et arrondi
de cuisson (Fig. 3 a la page 3)
Matériau Articles de cuisine Cuisson avec fond
avec fond en fer, en céramique, verre,
fonte, acier inoxydable | cuivre, bronze ou
magnétique ou en fer | aluminium.
émaillé.
Diamétre Entre 14cmet 28 cm. | Moins de 14 cm ou
du fond plus de 28 cm.
Type d'us- Un récipient dont Conteneurs ou ca-
tensile de l'épaisseur du fond est | nettes complétement
cuisine supérieurea 1.5 mm. | fermés.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

Remarque : Utilisez uniquement des casseroles et des poéles

adaptées a linduction.

Lutilisation d'une poéle ou d'une casserole non adaptée a la

cuisson par induction peut endommager lappareil.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

O -

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
s'allume pas.

- La fiche dali-
mentation n'est
pas correctement
branchée a la prise
électrique.

- Vérifiez la prise
d‘alimentation
pour vous
assurer qu'elle
est correctement

refroidissement
fonctionne méme
apres que lappa-
reil soit passé en
mode Veille.

ventilateur de
refroidissement
continue de fonc-
tionner en mode
Veille pendant un
certain temps pour
refroidir tous les
éléments internes.

- Le bouton Marche/ connectée.
Veille (1) n'est pas | - Appuyer sur le
enfoncé. bouton Marche/
Veille (1) pour
démarrer le fonc-
tionnement.
Leventilateurde | - C'est normal. Le - Attendez que le

ventilateur de
refroidissement
cesse de tourner.




Identification du code d’erreur

ITALIANO

Codes Cause possible Solution possible Gentile cliente,
derreur Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
E1 La température de lap- | Dégagez tous les Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
pareil est trop élevée obstacles qui entourent prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
Uappareil. Débranchez so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
lagpare\l, retirez la descritte di seguito.
poéle ou la casserole,
attendez que l'appareil
soit completement Istruzioni di sicurezza
refroid. * Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
Ventilateur de refroidis- | Contactez le fournis- progettata, come descritto nel presente manuale.
sement défectueux seur. * |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
£ La podle ou la casserole | Débranchez Lappareil, da un funzionamento errato e da un uso improprio.
ast surchauffée. retirez la poéle ou la . A PERICOL‘fJ!‘ RISCHIQ DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
ILest possible que la casserole, attendez que tentare di riparare 'apparecchiatura da soli. Non im-
casserole soit vide et l'appareil soit com- mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
que lappareil s'éteigne | pletement refroidi. Et altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto l'acqua
pour la protéger. assurez-vous que leau corrente.
fae;;"éfevfa“me”e“rde « NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
E3 Latension d'alimenta- | Assurez-vous que [ap- non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
tion estanormale. (La | pareil est branché a une recchiatura dallalimentazione. Eventuali riparazioni devono
tension d'alimentation alimentation électrique . . L
est trop élevée ou trop approprice. essere eseguwte solo da. un fo.rmt.ore o da una persona qualifi-
faible) cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
Garantie dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
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Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

. Viene fornito un terminale di collegamento equipotenzia-
& le per consentire il collegamento incrociato con altre

apparecchiature.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare rischi. [Cavo di
alimentazione fisso all'interno, ma pud essere sostituito)

¢ AVWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

e Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-
date. (Vedere ---> Attrezzature di cottura adatte).

 Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posizionati sulla piastra di riscaldamento
poiché possono riscaldarsi.

* Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi
che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,
come ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

o AVVERTENZA! Se la superficie di riscaldamento & incrinata o
danneggiata, spegnere l'apparecchiatura per evitare la possi-
bilita di scosse elettriche.

¢ Non posizionare contenitori in alluminio e plastica su super-
fici calde.

e L e superfici non devono essere utilizzate per la conservazione.

* Quando si utilizza lapparecchiatura, tenere presente che gli
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anelli, gli orologi 0 oggetti simili indossati dall'utente posso-
no surriscaldarsi quando sono troppo vicini alla superficie
riscaldante.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d'acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando 'accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell' appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

* Non posizionare pentole vuote sull'apparecchiatura durante il
funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pento-
le e causare gravi danni all'apparecchiatura.

. ATTENZIONE! Questo apparecchio emet-

tera radiazioni elettromagnetiche non io-
nizzanti.

NOTA! NON SI CONSIGLIA DI UTILIZZARE QUESTO APPAREC-
CHIO SU SUPERFICI METALLICHE.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per
elettrodomestici commerciali, ad esempio nelle cucine di
ristoranti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.

e 'apparecchiatura & progettata per cucinare una varieta di
alimenti riscaldando le pentole adatte. Qualsiasi altro utilizzo
puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pulsante ON/Standby

Funzione timer con spia luminosa

Aumentare limpostazione: Tempo / temperatura / potenza
Display digitale

Diminuisci impostazione: Tempo / temperatura / potenza
Funzione di alimentazione con spia luminosa

Funzione di temperatura con spia luminosa

Noga kWS

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e Uinvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.



* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Collocare una pentola o una padella idonea al centro della
superficie riscaldante dellapparecchiatura. (Vedere --> At-
trezzature di cottura adatte).

Nota: Non posizionare la vaschetta vuota in quanto cio potrebbe

danneggiare la vaschetta e l'apparecchiatura.

e Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimen-
tazione elettrica idonea. Il tasto On/Standby (1) si accende e
l'apparecchiatura & ora in modalita Standby.

* Quindi, accendere lapparecchiatura premendo il tasto On/
Standby (1) e il tasto di accensione (6] lampeggeranno.

« Quindi, scegliere di premere il pulsante di accensione (6] o
il pulsante della temperatura (7) per iniziare la cottura. Se il
tasto timer (2) non & impostato, lapparecchiatura funzionera
continuamente.

¢ Una volta terminata la cottura, passare alla modalita Standby
premendo il pulsante On/Standby (1). Il display digitale (4] e
tutti i pulsanti si spengono tranne il pulsante On/Standby (1.

Nota: Se non viene premuto alcun pulsante sul pannello di

controllo durante il funzionamento per 2 ore, lapparecchiatura

passera automaticamente alla modalita Standby.

Impostazione del livello di potenza

¢ Durante il funzionamento, premere il pulsante di accensione
[6) per attivarlo. La spia (6] si accende.

o Utilizzare limpostazione di aumento (3) o il pulsante di impo-
stazione di riduzione (5) per aumentare o diminuire il livello di
potenza (intervallo: 300W ~ 3.500 W). Limpostazione predefi-
nita & 2000W. Un livello di potenza pit elevato & adatto per la
cottura a vapore.

Impostazione del livello di temperatura

 Durante il funzionamento, premere il pulsante della tempera-
tura (7) per attivarlo. La spia (7) si accende.

o Utilizzare il pulsante di impostazione dellaumento (3] o
dell'abbassamento (5) per aumentare o diminuire il livello di
temperatura (intervallo: 60 °C ~ 240 °C). Limpostazione pre-
definita e 100°C. Un livello di temperatura pit elevato € adatto
per arrostire, grigliare o friggere.

ATTENZIONE! La temperatura programmata ¢ quella della pia-

stra di vetro e non la temperatura nel gastronorm!

Impostazione del timer

* Dopo aver impostato la potenza o la temperatura per la cot-
tura, € possibile scegliere limpostazione del timer. Premere il
tasto timer (2) per attivare. La spia (2) si accende.

o Utilizzare il pulsante di impostazione di aumento (3] o di ri-

duzione (5) per aumentare o diminuire il tempo di cottura (in-
tervallo: 0 min ~ 180 min). Limpostazione predefinita & 0 min.
¢ Quando il timer & impostato, verra memorizzato automati-
camente entro 5 secondi. L'apparecchiatura iniziera quindi a
funzionare. Visualizza il tempo rimanente e limpostazione di
potenza/temperatura alternativamente sul display (4).

e 'apparecchiatura entrera in modalita Standby una volta tra-

scorso il tempo impostato.

* Se il tempo impostato viene ridotto manualmente a "0 min”,

l'apparecchiatura passa immediatamente in modalita Standby.

Nota:

1. Premere e tenere premuto il pulsante di impostazione au-
mento (3) o il pulsante di impostazione riduzione (5) per una
regolazione rapida.

2. Dopo un periodo di funzionamento prolungato, & normale
che la ventola di raffreddamento interna continui a funzio-
nare in modalita Standby per un certo periodo di tempo.
Prima di scollegare lapparecchiatura, attendere che la
ventola di raffreddamento smetta di funzionare.

3. La superficie dell'apparecchiatura & ancora calda dopo il
passaggio alla modalita Standby. Attendere che si raffreddi
completamente prima di toccare.

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto
Parte infe- | Fondo piatto Fondo curvo, irregola-
riore delle (Fig. 2 a pagina 3) re, arrotondato
pentole [Fig. 3 a pagina 3)
Materiale Pentole con fondo in Pentole con fondo in
ferro, ghisa, acciaio ceramica, vetro, rame,
inossidabile magnetico | bronzo o alluminio.
o ghisa smaltata.
Diametro Tral4bcme 28 cm. Meno di 14 cm o piu
del fondo di28 cm.
Tipodi Pentole con spessore | Contenitori o lattine
pentole inferiore superiore a completamente chiusi.
1,5 mm.

Nota: Utilizzare solo pentole e padelle adatte allinduzione.
L'utilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla cottura a
induzione puo danneggiare lapparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.
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Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Identificazione codice di errore

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

- Controllare la
spina diali-
mentazione per
assicurarsi che
sia collegata

L'apparecchiatura
non si accende.

- Laspinadi
alimentazione
non é collegata
correttamente alla
presa elettrica.

- Il pulsante On/ correttamente.
Standby (1) noné | - Premere il pul-
premuto. sante On/Standby

(1) per awiare il
funzionamento.

Laventola di -Enormale. La - Attendere che la
raffreddamento ventola di raffred- ventola di raffred-
funziona anche damento continua damento smetta
dopo che appa- a funzionare in di ruotare.

modalita Standby
per un certo perio-
do di tempo per
raffreddare tutti gli
elementi interni.

recchiatura € pas-
sata alla modalita
Standby.
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Codicidi | Possibile causa Possibile soluzione

errore

E1 La temperatura Eliminare tutti gli ostacoli
dell'apparecchiatura e | che circondano l'apparec-
troppo alta chiatura. Scollegare ['ap-

parecchiatura, rimuovere
la padella o la pentola,
attendere che l'appa-
recchiatura si raffreddi
completamente.
Ventola di raffredda- Contattare il fornitore.
mento difettosa

E2 La padella o la pentola | Scollegare l'apparecchia-
& surriscaldata. tura, rimuovere la padella
E possibile che lapa- | o la pentola, attendere
della si svuoti e lappa- | che l'apparecchiatura si
recchiatura sispenga | raffreddi completamente.
per la protezione. E assicurati che lacqua

sia allinterno della
padella.

E3 La tensione dialimen- | Assicurarsi che l'apparec-
tazione & anomala. (La | chiatura sia collegata a
tensione dialimenta- | un‘alimentazione elettrica
zione & troppo alta o adeguata.
troppo bassa)

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_——, 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai pa-
noul de comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.
. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald pen-
& tru a permite legarea incrucisata cu alte echipamente.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi
Tnlocuit)

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

e Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. (Consultati ---> Echipament de g&tit adecvat).

e Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe placa de incalzire, deoarece se
pot infierbanta.

* Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un camp magnetic, cum ar fi televizoare, radiouri,
carduri bancare si carduri de credit.

¢ AVERTISMENT! Daca suprafata de incdlzire este crapata sau
deteriorata, opriti aparatul pentru a evita riscul de electro-
cutare.

* Nu puneti folie de aluminiu si vase de plastic pe suprafete
fierbinti.

* Suprafetele nu trebuie utilizate pentru depozitare.

¢ Cand utilizati aparatul, aveti in vedere faptul ca inelele, ceasu-
rile sau obiectele similare purtate de utilizator pot deveni fier-
binti atunci cand sunt prea aproape de suprafata de incalzire.

e Asigurati-va cd aparatul nu este instalat in apropierea vapo-
rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va
absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau
umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit
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n aparat. Curatati filtrul de grasime in mod regulat.

* Nu punetivase goale pe aparat in timpul functiondrii, deoare-
ce acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la deterio-
rarea grava a aparatului.

. PRECAUTIE! Acest aparat va emite radia-

tii electromagnetice neionizante.

NOTA! NU SE RECOMANDA UTILIZAREA ACESTUI APARAT PE
SUPRAFETE METALICE.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aparate electro-
casnice comerciale, de exemplu n bucatariile restaurantelor,
cantinelor, spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi
brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru productia continua
n masd a alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru a gati o varietate de alimente
prin incélzirea vasului adecvat. Orice altd utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Buton PORNIT/In asteptare

Functie cronometru cu indicator luminos
Cresteti setarea: Timp / temperaturd / putere
Afisaj digital

Reduceti setarea: Timp / temperaturd / putere
Functie de alimentare cu lumina indicatoare
Functie de temperatura cu indicator luminos

No gL

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
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poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.
Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Puneti o cratitd sau oala adecvatd in centrul suprafetei de
incalzire a aparatului. (Consultati --> Echipament de gatit
adecvat).

Nota: Nu puneti caserola goald, deoarece aceasta poate deteri-

ora caserola si aparatul.

o Conectati stecherul la o priza electrica adecvata. Butonul
Pornit/in asteptare (1] se va aprinde si aparatul se va afla
acum in modul Tn asteptare.

o Apoi, porniti aparatul apasand butonul Pornit/in asteptare (1)
si butonul Alimentare (6] se va aprinde intermitent.

* Apoi, alegeti s3 apasati butonul de alimentare (6) sau butonul
de temperatura (7) pentru a incepe gatitul. Daca butonul cro-
nometrului (2 nu este setat, aparatul va functiona continuu.

¢ Dupa ce ati terminat de gatit, comutati in modul in asteptare
apasand butonul On/Standby (1). Afisajul digital (4) si toate
butoanele se vor stinge cu exceptia butonului Pornit/in as-
teptare (1).

Nota: Daca nu este apasat niciun buton de pe panoul de co-

manda timp de 2 ore, aparatul va comuta automat la modul

n asteptare.

Setarea nivelului de putere

« In timpul functionrii, apasati butonul de alimentare (6) pen-
tru activare. Lumina indicatoare (4] se va aprinde.

« Utilizati setarea de crestere (3] sau butonul de scadere a se-
tarii (5) pentru a creste sau descreste nivelul de putere (inter-
val: 300W ~ 3.500 W). Setarea implicita este de 2000W. Nivelul
mai ridicat de putere este adecvat pentru gatirea la abur.

Setarea nivelului temperaturii

oin timpul functionarii, apasati butonul pentru temperatura (7)
pentru activare. Lumina indicatoare (7) se va aprinde.

o Utilizati setarea de crestere (3) sau butonul de scadere a
setdrii (5) pentru a creste sau descreste nivelul temperaturii
linterval: 60°C ~ 240°C). Setarea implicit este 100°C. Nivelul
mai ridicat al temperaturii este adecvat pentru frigere, frigere
la grétar sau frigere.

Setarea temporizatorului

» Dupa setarea de putere sau temperaturd pentru gatire, puteti
opta pentru setarea cronometrului. Apasati butonul cronome-
trului (2) pentru activare. Lumina indicatoare (2] se aprinde.

o Utilizati setarea de crestere (3] sau butonul de micsorare a
setdrii (5) pentru a mari sau micsora durata de gatire (Inter-
val: 0 min ~ 180 min). Setarea implicit3 este de 0 min.

e Cand cronometrul este setat, acesta va fi stocat automat
in decurs de 5 secunde. Aparatul va incepe sa functioneze.
Acesta va afisa alternativ pe afisaj durata ramasa si setarea
de putere/temperaturd (4).

 Aparatul va intra in modul Standby cand timpul setat a trecut.

¢ Dacd timpul setat este redus manual la .0 min”, aparatul va
intra instantaneu in modul Standby.

Nota:

1. Apasati si mentineti apasat butonul de marire a setarii (3]

sau butonul de micsorare a setarii (5) pentru ajustare rapida.

2. Dupd o perioada extinsa de functionare, este normal ca



ventilatorul de racire din interior sa continue sa functioneze
in modul in asteptare pentru o perioada de timp. Inainte de
a scoate aparatul din priza, asteptati pana cand ventilatorul
de racire nu mai functioneaza.

3. Suprafata aparatului este inca fierbinte dupd trecerea la
modul Tn asteptare. Asteptati sa se raceasca complet ina-
inte de a-l atinge.

Echipament de gatit adecvat

Potrivit Necorespunzator

Partea inferi-
oard a vasului

Baza curbatd, neuni-
forma, rotunjita
(Fig. 3 de la pagina 3)

Baza plata
[Fig. 2 de la pagina
3)

Material Vas de gatit cu baza
din fier, fontd, otel
inoxidabil magnetic

sau fontd emailata.

Vas de gatit cu baza din
ceramicd, sticld, cupru,
bronz sau aluminiu.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, vd rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Diametrul par- | Intre 14 cm si Mai putin de 14 cm sau
tii inferioare 28 cm. mai mult de 28 cm.
Tipul vasului Vas de gatit cuo Recipiente sau cutii

grosime a bazei mai
mare de 1,5 mm.

complet inchise.

Nota: Utilizati numai oale si tigdi adecvate pentru inductie.
Utilizarea unei tigdi sau a unei tigai care nu este adecvata pentru
gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

 Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu - Fisa de alimentare | - Verificati stecherul
porneste. nu este conectata pentru a va asigura
corect la priza ca este conectat
electrica. corect.
- Butonul Pornit/ - Ap@sati butonul
in asteptare (1) nu Pornit/In asteptare
este apasat. (1) pentru aincepe
functionarea.
Ventilatorul - Acest lucru este - Asteptati pand
de racire normal. Ventilato- cand ventilatorul
functioneaza rul de racire conti- de racire nu se mai
chiar si dupa nua sa functioneze roteste.
ce aparatul in modul standby
este comutat pentru o perioada
n modul in de timp, pentru a
asteptare. raci toate elemen-
tele interne.

Identificarea codului de eroare

Coduri de
eroare

Cauza posibild Solutie posibild

E1 Temperatura aparatului
este prea ridicata

Curatati toate obstaco-
lele din jurul aparatului.
Scoateti aparatul din
priza, scoateti tigaia
sau oala, asteptati

pand cand aparatul se
raceste complet.

Ventilator de racire
defect

Contactati furnizorul.

E2 Vasul sau oala este
supraincalzita.
Este posibil ca tigaia sa

Scoateti aparatul din
priza, scoateti tigaia
sau oala, asteptati

se goleascd si apara-
tul se va opri pentru
protectie.

pana cand aparatul se
raceste complet. Si asi-
gurati-va ca apa se afla
ininteriorul vasului.

E3

Tensiunea de alimen-
tare este anormala.

[Tensiunea de alimenta-
re este prea ridicatd sau

prea scazuts)

Asigurati-va ca aparatul
este conectat la o sursa
de alimentare electrica

adecvata.

@




Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaplaToUPE NOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NpooeKTIKA auTO TO EyXELPidLo xpnoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,.

00nyiec acpaAeiag

® XpnoLonoleiTe TN OUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yila Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpidlo.

¢ 0 KaTaokeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPILEC NMOU Mpo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyla kat akataMnkn xpnan.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUCKEUN KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.

e MH XPHZIMOMOIEITE NOTE LYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le MEPINTWON ZNPLAG, anoCuUVOEaTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe eMOKEUEG
NPENEL va npayparonolouvtat hovo ané npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwdUvou N TpaupaTiopou.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoBéTnon Tng ouokeunc, dpopio-
Aoynote 1o kahadLlo peUpaTog pe aoQalela, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO aNO@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNyua, Znptd, Enagn e
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
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* NTIPOEIAONOIHZIH! Epooov o @ig eivat otnv npiza, n ouokeun
elvat ouvdedepévn oV Napoxn peupaTog.

* NTIPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw and Tnv anocuvoesn anod Tnv napoxn peuyarog, Tov kaba-

pLopo, TN ouvTApNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE MPiga e TNV TAON KAL TN QUXVOTN-

T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe To QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n

uypa xépla.

MaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEDTE APEOWG TIG OUVOEOELS TpoPodoaiac. Mn xpnatpo-

noteite TN oUCKEUN PéXpL va eAeyxBel ano MoTonotnPévo Texvi-

Ko. H pn thpnon autav Twv 0dnytov 8a NpokaAéoel KivoUuvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pta eUkoha npooBaoiun npiza,

(OTE Va Propeire va anocuVOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 10 KAADOO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Ze0TA QVTIKELUEVA KAl UAGETE TO PaKPLA and avolxTh QwTia.

Mnv TpaBarte note To kaAwdLO PEUHATOG YLa VA TO AMOCUVOETETE

ano v npiza, aAAa va TpaBare navra 1o LG,

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aMo To KAAWALO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa

TNC GUOKEUNG.

Mnv eloGyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv a@nhvete note Tn ouokeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkela

NG XpNaONG.

0 XelpLOpOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPIOU, O€ KAVTIVEG

N oe ynap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoteirat ano atopa pe

PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEG N ATOpa e EMELPN EPNELPLAC KAL yVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

* Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpooBeTeq OUOKEUEG

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTAOKEUaoTn. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znyta otn

OUCKEUN. XpNOLUOMOLELTE POVO yvNola e€apTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN 1 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[BevzwvokivnTo, nAeKTPLKO, KAPBOUVO K.AM.).

* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUOKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UANKG. Na xelpigeaTe navia TN OUOKEUN o€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTNTa KaL OTE-

yVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTaon e Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.

* NTIPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.



Ewdikég odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQON! 6EPMEL ENI-
QANEIEL! H Beppokpaotia Twv npooBactywy entpavet-
@v pnopet va elvat noAU uynAn kata tn xpnon. Ayyi€re
povo Tov nivaka eAéyxou, Tig AaBEG, Toug GLAKONTEG, TOUG XPO-
voOLOKONTEG N TOUG dlakonTeg Beppokpaoiag.
. Mapéxetat évag L00OUVAPIKOG GKPOOEKTNG GUVOEONG NOU
& enUrpéneL Tn dlactaupoUpevn ouvOean pe GAho e€onAopo.

Eav 1o kah@dlo Tpogodoaiac €xel unooTel znpla, npenet va
avTikataotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avitnpoowno oépBig
TOU h ano aropa pe napopola Npooovra, woTe va anopeuxBet
TUXOV Kivduvoc. (Z1aBepd kaladlo Tpopodosiag aTo E0WTEPLKO,
aMa pnopet va avrikaraotabel)

MPOEIAONQOIHIH! Ta Ainn kat To AL zeoTaivovrat NoAU Kata
n Aetroupyia. Mpoooxn oe auTo.

Xpnolgonoleite Povo Ta PAYELPLKA OKEUN TOU OUVIOTWHEVOU
10n0u Kat peyeBoug. (BA. ---> KataMnlog e€onhiopog payet-
péparog).

MeTaA\ka avTikeipeva onwe paxaipta, nipolvia, KOUTAALD Kat
kandakia dev npénet va TonoBetouvrat otnv nAdka Béppavonc,
kaBwg pnopet va zeatabolv.

Mnv eykaBioTate Tn OUOKEUN KOVTG O€ QVTIKELPEVA KAl OUOKEU-
£ nou pnopel va ennpedzovial ano payvntiko nedio, n.x. Tnhe-
0pGoELS, padLOPWVA, TPAMEZIKEG KAPTEG KAL MOTWTIKEG KAPTEG.
MPOEIAONOIHZH! Eav n enwpdvela Beppavonc exel payioet n
unoatel ZnPLa, anevepyonoLnaTe TN CUGKEUN yLa va anopuyeTe
Tnv niBavotnta nAektponAngiag.

Mnv TonoBeteire ahoupvoxapto kat nAaoTika doxela oe Beppeg
ENLPAVELEC.

Otentpaveleg dev NpeneLva xpnolgonotolvrat yla anoBnkeuon.
Katé tn Aetroupyia Tng ouokeung, AaBete unoyn 6TL oL daKTU-
AoL, Ta poAdyla n napopola avTIKElpeva nou goplouvrat ano
T0 XpnoTn pnopet va BepuavBolv noAU kovid oTnv entpavela
Béppavonc.

BeBatwBeire 611 n ouoKeun dev elval eykaTteaTNPEVN KOVTG OE
udparpouc h AinapoUc arpolc. O aveptoTnpag Tng ouokeung Ba
anoppo@NoeL autoUg TOUG aTpoUG, NPOKAAGVTAG TN CUCOMPEU-
on Ainoug n uypaolag otn ouokeun. Auto pnopel va npokahe-
oel BpaxukUkhwpa oTn ouokeun. KaBapizeTe TakTika 10 GiTpo
Ainoug.

Mnv TonoBeTeite ddela payelpikd okeln eNAve OTN OUOKEUN
Kata T SLapkeLa T Aetroupyiac, kabag autd pnopet va npo-
KOAEOEL ZNPLA OTA PAYELPLKA OKEUN Kal va NpokaAeéoel coBapn
ZNPLA 0TN OUOKEUN.

. MPOXOXH! Auth n cuokeun eknépnet pn
lovizouoa nAekTpopayvnTiki aktvoBoAia.

IHMEIOZH! AEN ZYNIZTATAI H XPHZH AYTHI THI ZYIKEYHI
LE ONOIAAHMOTE METAAAIKH ENMI®ANEIA.

MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL YIa XPNON O€ ENAYYEAUATIKEG OU-
OKEUEC, yla Napadelyua o€ KOUZIVEC eoTlaTOpiwy, KUMKEIWY,
VOOOKOELWY Kal O EUNOPLKES ENXELPROELG, ONwG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aMa OXL yia ouvexn HaZLkh napaywyn TpoQiday.

* H OUOKEUN EXEL OXELAOTEL yLO TO PayelpEPa dLAPOPWY GayNTaV
peow Beppavong Twv kataMnlwv payelpikav okeuwv. Onota-

dnnote GAAN xpnon pnopel va NpoKaAEoeL Znptd oTn CUCKEUN
A TpPAUpaTIOPO.

e H Aetroupyia TnG cUOKEUNG yla onolovdnmnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g ouokeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exet TagvopnBel wc katnyopiag npoataciag I kat
npénet va ouvoeBel oe npooTaTeuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun 0laBeTel kahwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong N
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KahwdLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
V@ €lVal 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 o1n o€hida 3)

1. Koupni ON/Avapovn

Aetroupyla xpovodlakonTn e evOELIKTIKA Auxvia
AUEnan puButanc: Xpovog / Beppokpaoia / oxg
Wnopiakn oBovn

Meiwan puBptang: Xpovog / Beppokpaota / oxug
Aetroupyla toxU0G pe eVOEIKTIKN Auxvia
Netroupyia Beppokpaciag pe evOeLKTIKA Auxvia

No gk~

MpoeTowpacia npwv anod Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO Mepiru-
Aypa.

e EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAON Kal pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVACTE APECWG PE TOV NpopnBeuTh. Ze auth TNV
nepinTwan, PN XpNOoLONOLELTE TN OUCKEUN.

* KaBaplote Ta €€aprApata kat Tn GUOKEUN Mplv ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptapog kat ouvinpnon).

 BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg oTeyvn.

¢ TonoBeTnoTe TN oUCKEUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onota eivat aGQAANG yla MToALEG
vepou.

o QuAG€te TN ouoKeuaola €av OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAGETE TO eyxelplOLo XPNONG Yia HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetypdtwv and tnv KAataokeun, N oUOKEUN

unopet va ekNePYeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV MPOTWY

Aiywv xpnogwv. Auto eivat pUOLOAOYIKO Kal Oev UNMOJELKVUEL Ka-

véva ehdTTwpa n kivouvo. BeBalwwBeire 611 n ouokeun aepizetat

KaAa.

03nyieg AetToupyiag

e TonoBetnoTe éva KAaTAMnAo OKEUOG N OKEUOG OTO KEVTPO TNG
enpavelag Bépuavang g ouokeung. (BA. --> KaraMnlog
e€on\opog payetpéparog).

Inpeiwon: Mnv TonoBerteire adelo okelog, kabBwg autd pnopet va

NPOKAAEDEL ZNLA OTO OKEUOG KAl TN OUOKEUN.

® JUVOEQTE TO QLG TPoPod0aiag o€ KAaTAAANAN npiza NAeKTpLKOU
pevparog. To koupnt evepyonoinanc/avapovng (1) Ba avayet
Kat n ouckeun Ba BpiokeTtal Twpa oe KATAGTAON AVAPOVAG.

1N OUVEXELT, EVEPYOMOLNGTE TN OUOKEUN MLEZOVTAG TO KOUUML
Evepyonoinong/Avapovng (1) kat o koupnt loxtog (6) Ba ava-

BoaBnveL.
. @




* TN ouvéxela, enEETE va NIECETE ElTe To koupni Aetroupytag (6]
eire 10 koupnt Beppokpaoctag (7) yia va Eekwvnoet 1o payeipepa.
Edav 1o koupnt xpovodiakontn (2) dev eivat puBpopévo, n ou-
okeun Ba AetToupyel oUVEX®G.

* MoAG TehelwoeTe To payeipepa, peraBeire oe kardotaon ava-
HOVAG naTvrag To koupnt evepyonoinong/avapovig (1). H yn-
pLakn 0Bovn (4] kat 0Aa Ta koupna Ba oBnoouy ekTeg ano To
Koupnt evepyonoinang/avapovng (1.

Inpeiwon: Eav dev natnBel kaveva koupni oTov nivaka eAeyxou

KaTa TN OLAPKELD TNG AetToupylag yia 2 wpeg, n auokeun Ba peta-

Bel 0Tn cUVEXELD QUTOPATA OE KATAOTAON AVAUOVAG.

PUBpion entnédou toxuog

* Katd Tn 0tdpketa TG Aetroupyiag, niéate 1o koupni Aetroupylag
(6] yia evepyonoinon. Ba avayet n evdewtiki Auxvia (6).

* Xpnawonotnate 1o kouuni puButong av€nong (3) n pelwong (5)
yia va auENGETE A va PELQoeTe To eninedo Loxbog (Eupog: 300W
~ 3.500W). H npoentheypévn puButon eivat 2000W. To uynho-
Tepo eninedo oxUog elvatl kataMnAo yla payeipepa otov atpo.

PuBpion ennédou Beppokpaaiag

* Katd n dLdpketa Tng Aetroupyiag, niéoTe 1o Koupni Beppokpa-
otac (7) yua evepyonoinon. Ba avayet n evdetkikn uxvia (7).

* Xpnawonotnate 1o kouuni puButong av€nong (3) n peiwong (5)
yia va au€noete n va pelwoete To eninedo Beppokpaotiag (EU-
poc: 60°C ~ 240°C). H npoentheypévn pUButon eivat 100°C. To
uynAotepo eninedo Beppokpaoiag eivat katdAAnAo yia ynoupo,
WNAOLUO 0TO YKPIA A TNYAvLOKa.

MPOXOXH! H npoypappatiopévn Beppokpacia eivat autn Tng

yuahvng nAGkag kat oxt n Beppokpaaia aTo okeLog

PuBuion xpovopérpou

* Metd Tn pUBuLon LoxUog n Beppokpaoiag yia payeipepa, pro-
peite va enthé€ete Tn pUBuULON xpovodiakonTn. MigaTe 10 Kou-
pnt xpovodiakontn (2] yua evepyonoinan. AvaBet n evdelKTIKN
Auxvia (2).

* Xpnowonotnate 1o koupnt puBuong al€nang (3) A pelwong (5)
VL0 va QUENCETE N Va PELWOETE TOV XpOvo payelpéparog (Eupog:
0 Aentd ~ 180 Aena). H npoentheypévn puButan eivat 0 Aena.

¢ Otav puBptotel o xpovodtakentng, Ba anoBnkeutel autopara
€VTOG D OEUTEPONENTWY. XTN OUVEXELD, N OUCKEUN Ba Eekvnoel
n Aetroupyia TnG. Ba ePQavioeL TOV UNOAELNOPEVO XpOVO Kal TN
puBuLon LoxUog / Beppokpactag evalag atnv oBovn [4).

¢ H ouokeun Ba petaBel oe karaotaon avapovng 6Tav NapeABet o
KaBoplopEvog xpovog.

e Eav o xpovog puBplong pewwBel oe «0 Aenta» xelpokivnta, n
ouokeun Ba petaBel o€ KaTAOTAON AVAUOVAG OPEOWC.

Inpeiwon:

1. Marnote naparerapéva 1o koupnt puBuwong av€nong (3] n
petwang (5) ya ypryopn puBpton.

2. Metg ano napatetapevn nepiodo Aetroupyiag, eivat guot-
oloylko 0 avepLoTRPAG YUENG va ouvexioel va Aetroupyel oe
KaTAOTAON AVAPOVAG Yl KAMOLO Xpovikd dtaoTnya. Mpw ano-
OUVOEOETE TN GUOKEUN ano Tnv nplga, NepluéveTe YEXpL va
OTAPATAOEL Va AELTOUPYEL 0 QVEULOTAPAG YUENC.

3. Henwpavela Tng ouokeung elvat akdpa Zeotn PeTa Tn petaba-
0N 0€ KATAOTAoN aVAapoVvAC. MepLUEVETE va KPUOOEL EVIEAGC
npw ayyi€ete 10

O -

KatdAAnAog e§onAlopoG payelpéparog

KaraMnio AkataAnAo
Kartw pépog | Eninedo kartw pépog Kupto, avopotopoppo,
yayepkou | (Ew. 2 0tn oehida 3) | otpoyyulepévo kdtw
OKEUOUC epog
(Ew. 3 otn oeAida 3)
YAko Mayelptkd okeun pe Mayelpikd okeun pe
oldepo, xuTooidnpo, KEPAPLKO, YUGAWO,
HayVNTIKO avoEeldwTo | XAAKWO, XGAKWVO N
x@huBa n epayte Baon | ahoupwvévio naro.
olnpou.
Awapetpog Meta€u 14 cm Kkat Awyorepo ano 14 cm

KaTw pépoug | 28 cm. N NEPLOGOTEPO AMO
28.cm.

Tunog Mayelpika okeUn pe M\npwg khetata doxela

HayeLpLkoU KATw Naxog Ndvw ano | A kourd.

OKEUOUC 1,5 mm.

Inpeiwon: Xpnotgonoteire povo KaToapoAec Kal Tnyavia nou eivat
Kar@AAnAa yla enaywyn.

H xpnon evog okeloug h ptag katoapodhag nou dev eivat katai-
AnAn yla enaywylko payeipepa pnopet va npokaAécel znpla otn
OUOKEUN.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgéeTe navia Tn GUCKEUAR and Tnv napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mptv ano v anoBnkeuan, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpNonN.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atgokaBaptoTn yla Tov Ka-
Baplopd kat unv NIEZETE TN CUOKEUN KATW ano 1o vepo, Kabag
10 e€apthpata Ba Bpaxouv Kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAn€la.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, AUTO Pnopel va ennpeacet apvnTika Tn dtapketa zwng 0 Tng
OUGKEUNG KaL vVa 00NYNOEL 0€ ENMKIVOUVN KATAOTaON.

* Ta unokelppata Tpopipwv npénet va kabapizovrat TaKTKG Kat
va apatpouvtat ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n OLdpKela ZwNg TNS Kat unopet va NpokAn-
Bel enwkivuvn kataataon kata T xpnan.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTepIkn eNtpavela Ue éva navi h opouy-
Yapt eENaPPLC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

* [a AdyougG UYLEWVAG, N OUOKEUN Npénet va kabapizetal npwv kat
ETA TN XpAON.

* AnogUyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA e€apTAPATA.

o [loté un BuBizgete Tn ouokeun oe vepo n GAAa uypa.

* Mn xpnatponoleite note Loxupd kaBaploTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia n alxpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn n dtahutec!

* Kavéva e€apTnya Oev elval ao@alég yla NAUGLHO 0TO NAUVTNPLO
NaTwv.

Luvtiipnon

o EAéyxeTe TOKTIKA TN A€lToUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap@V aTUXNPAT®V.

e Eav dlantoTooeTe OTL N oUCKeUn dev AetToupyel owoTd N oTL
unapxet NpoBAnpa, oTAPaTAOTE Va TN XpNOLONoLelTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNCTE [E TOV NPopNnBeuTn.



* Oheg ol epyacieg ouvInPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpENELVA NPaypatonololval ano e€ELOIKEUPEVOUG KaL EE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvra 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUaTe Tn 0UoKeUn g OpooePo, kaBapo Kal aTeyVO Xwpo.

o Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBel znptd oe authv.

* Mnv peTakveite Tn ouoKeun eve Bpiokerat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ANd TNV NapoXn PEUPATOC KATA TN PETaK-
VNON Kat KparnoTe TNV 010 KATw PEPOG.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o dtahupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
0 NPOBANpA, ENKowWVNaTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
olV.

MpoBAApara MBavn atria MBavh Auon

H ouokeun Oev
evepyorotelrat.

- To g¢ Tpogodoatiag
dev eivat 0woTa
OUVOEDEUEVD HE TV
npiza.

- EAéyEre 10 pLg yia va
BeBalwBeire ot elvat
OWOTG OUVOEDENEVO.

- [atnote 10 KoUUNt

- To koupni On/ On/Standby (1)
Standby (1) dev yia va EekwnoeL n
elvat natnpévo. Aetroupyia.

0 aveptom- - Auto eivat puatoho- | - Meptpévete péxpt
pac yueng yiko. O aveptompag | va oTapatioeL va
Aetroupyet YUENG ouvexizet va NEPLOTPEPETAL O

aKOUA Kal PETa
n petaBaon
TNG GUOKEUNG
0€ KaTaoTaoN
avapovAg.

\etroupyet o€ Ka-
T00TA0N AVAHOVAG
YLO KAMOLO XPOVLKO
0LGoTNPA, WOTE Va
uxBolv OAa Ta
E0WTEPLKG OTOLXELD.

avepLotnpag Yugng.

Tautonoinon KwdKoU cpaAparog

Kwdikot MiBavh atria MBavA Auon
opaApatog
E1 H Beppokpacia Tng Anopakpuvete 0Aa Ta
OUOKEUNG €ivat noAu €UNOALA Mou UNApXouv
ugnAn YUP® ano TN GUOKEUN.
Anoouvdeate Tn
ouokeun ano Tnv npiza,
a(palpeaTe T0 OKEUOG N
TNV KATOOPOAG, MEPLUE-
VETE JEXPL VA KPUWOEL
€VTEAMC N GUOKEUN.
EXattoopatikog avept- Enwowwvnore pe tov
oTnPag Yueng npounBeutn.
E2 To okelog n n katoapo- | Anoouvdgate Tn
\a éxelunepBeppavBel. | ouakeun and v npiza,
MMiBavov 10 oKevoG va apALPECTE TO OKEUOG N
a0€elAoEL KAL N OUOKEUN | TNV KATOAPOAG, NePLE-
va anevepyonotnBei yia | VETE PEXPLVA KPUGOEL
npootaoia. evrehw¢ n ouokeun. Kat
BeBawwBeire oL UNApXEL
VEPO OTO E0WTEPLKO TOU
OKeUOUC.

BeBawwBeire o1t n
OUOKEUN €ival ouvde-
Oepévn o€ KaTGAMNAN
NAEKTPLKN NAPOXN.

E3 H rdon tpopodoatag
elvat un QuaLoAoyKn.
[H raon napoxng elvat
noAU ugnAR A MoAU
xapnAn)

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNoKeu-
azeTal ge OwPEQV ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUoKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYlEG KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAONTOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopiua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL MO eyyUNon, OnAGATE MoU Kal NoTe ayopaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopdg (n.x. anodei€n).
LUM@WVa Pe TNV MONTIKA HAG yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
olatnpoupe To Olkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@eg npoio-
VTV, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonotnon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG oUoKeung, To npotov dev
npénet va anoppintetat pogi pe @A OWKLaKG
anoppippara. Avt’ autou, eivat dikn oag euBlvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un TpNoN autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppupn anoBAnTwv. H Ee-
XwPLOTH oUMOYN Kal avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0aG
Katd Tn oTypn Tng anoppuync Ba BonBhcet otn dlatnpnon Twv
PUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat 1o neptBalov.

lla neploodTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU propeite va
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
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provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.
Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.
Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.
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Posebne sigurnosne upute

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo

upravljacku plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje

tajmerom ili tipke regulatora temperature.

& Ekvipotencijalno vezana terminal omogucuje krizno po-

vezivanje s drugom opremom.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi
se izbjegla opasnost. (Unutrasnji fiksirani kabel za napajanje,
ali se moze zamijeniti)

UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.

Cuva]te se toga.

Upotrebljavajte samo preporucene vrste i veli¢ine posuda.

[Pogledajte ---> Prikladna oprema za kuhanje).

Metalne predmete kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopce

nemojte stavljati na grijacu plocu jer e se zagrijati.

Uredaj ne postavljajte u blizini predmeta i uredaja na koje

moZe utjecati magnetsko polje, kao Sto su TV, radio, bankov-

ne kartice i kreditne kartice.

UPOZORENJE! Ako je grijaca povrSina napuknuta ili ostece-

na, iskljucite uredaj kako biste sprijecili mogucnost elektri¢-

nog udara.

Nemojte stavljati aluminijsku foliju i plasti¢ne posude na vru-

Ce povrsine.

* PovrSine se ne smiju upotrebljavati za skladistenje.

o Tijekom rada uredaja imajte na umu da se zvonjevi, satovi

ili slicni predmeti koje korisnik nosi mogu zagrijati kada su

preblizu grijacoj povrsini.

Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili

masnih para. Ventilator ¢e apsorbirati ove pare uzrokujuci da

uredaj nakupi masnocu ili viagu. To moZe dovesti do kratkog
spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

o Tijekom rada ne stavljajte prazno posude na uredaj jer biste
ga mogli ostetiti, Sto bi moglo rezultirati ozbiljnim oStec¢enjem
uredaja.

. OPREZ! Ovaj uredaj emitirat ¢e neionizira-

juce elektromagnetsko zracenje.

NAPOMENA! NE PREPORUCUJE SE UPORABA OVOG UREDA-
JA NA BILO K0JOJ METALNOJ POVRSINL.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u komercijalne svrhe,
na primjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bol-
nicama i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekarnice, pe-
karnice, itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

¢ Uredaj je namijenjen kuhanju razli¢itih namirnica grijanjem
odgovarajuceg posuda. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda. Svaka druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.



Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gumb za uklj./stanje mirovanja

Funkcija tajmera s indikatorskim svjetlom
Povecajte postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
Digitalni zaslon

Smanjite postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
Funkcija ukljucivanja s svjetlosnim pokazivacem
Funkcija temperature s indikatorskim svjetlom
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Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZzu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namijeravate i ubuduce spremati uredaj.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o Postavite odgovarajucu posudu u srediste grijace povrsine
uredaja. (Vidi --> Prikladna oprema za kuhanje).

Napomena: Nemojte stavljati praznu posudu jer bi to moglo

ostetiti posudu i uredaj.

o Utika¢ uklju¢ite u odgovarajuéu uti¢nicu. Ukljuceno/stanje
mirovanja (1) ¢e zasvijetliti i uredaj ¢e sada biti u stanju mi-
rovanja.

 Zatim ukljucite uredaj pritiskom na tipku za uklju¢ivanje/is-
kljucivanje (1) i tipku za ukljucivanje ().

« Zatim pritisnite tipku za uklju¢ivanje (6] ili tipku temperature
[7) da pocnete kuhati. Ako tipka tajmera (2] nije postavijena,
uredaj ce kontinuirano raditi.

* Nakon Sto ste zavrsili kuhanje, prebacite se u stanje ¢ekanja
pritiskom na tipku za ukljucivanje/pripravnost (1). Digitalni
zaslon (4] 1 sve tipke ¢e se isk|juciti osim On/Standby (Uklju-
&eno/Stanje mirovanja) (1).

Napomena: Ako se tijekom rada na upravljackoj ploci ne pri-

tisne nijedna tipka u roku od 2 sata, uredaj ce se automatski

prebaciti u nacin rada Standby (Stanje mirovanja).

Postavljanje razine snage

* Tijekom rada pritisnite gumb za uklju&ivanje (6] da biste ga
aktivirali. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo (6).

* Upotrijebite postavku poveéanja (3] ili smanjite tipku postavke

(5) da biste povecali ili smanjili razinu snage (Raspon: 300W
~ 3.500W). Zadana postavka je 2000W. Veéa razina snage po-
godna je za paru.

Podesavanje razine temperature

* Zavrijeme rada pritisnite gumb za temperaturu (7) kako biste
ga aktivirali. Ukljucit ¢e se indikator (7).

* Upotrijebite postavku pove¢anja (3] ili smanjite tipku postavke
(5) da biste poveéali ili smanjili razinu temperature (raspon:
60°C ~ 240°C). Zadana postavka je 100°C. Veca razina tempe-
rature pogodna je za pecenje, rostiljanje ili przenje.

PAZNJA! Programirana temperatura je temperatura ploce, a

ne temperatura u posudi!

Tajmer postavljanja

 Nakon podesavanja snage ili temperature za kuhanje, moZete
odabrati postavku tajmera. Za ukljucivanje pritisnite tipku taj-
mera (2). Lampica pokazivaca (2) svijetli.

* Upotrijebite postavku povecanja (3] ili smanjite tipku postavke
(5] kako biste poveéali ili smanjili vrijeme kuhanja (raspon: 0
min ~ 180 min). Zadana postavka je 0 min.

* Kada je postavljen tajmer, on ce se automatski spremiti u
roku od 5 sekundi. Uredaj ce tada zapoceti s radom. Prikazat
¢e se preostalo vrijeme i postavka snage / temperatura na
zaslonu naizmjence (4).

e Uredaj prelazi u stanje mirovanja nakon isteka postavljenog
vremena.

e Ako se vrijeme stvrdnjavanja ru¢no skrati na "0 min”, uredaj
odmah prelazi u stanje Cekanja [Standby).

Napomena:

1. Pritisnite i drzite gumb za povecanje (3] ili smanjite gumb za

podesavanje (5) za brzo pode3avanje.

2. Nakon duljeg razdoblja rada, normalno je da ventilator za
hladenje radi neko vrijeme u mirovanju. Prije iskopCavanja
uredaja pricekajte da ventilator za hladenje prestane raditi.

3. Povrsina uredaja i dalje je vruca nakon prebacivanja u nacin
rada Standby (Stanje mirovanja). Prije dodirivanja pricekajte
da se potpuno ohladi.

Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Neodgovarajuce
Dno posuda Ravno dno Zakrivljeno, nerav-
(Slika 2 na stranici 3] nomjerno, zaobljeno
dno
(Slika 3 na stranici 3)
Materijal Posude od Zeljeza, Posude s kera-
lijevanog Zeljeza, mickim, staklom,
magnetskog dna od bakarnim, broncanim
nehrdajuceg Celika ili | ili aluminijskim
emajliranog Zeljeza. dnom.
Promjer Izmedu 14 cmi28.cm. | Manje od T4 cmiili
donjeg dijela vise od 28 cm.
Vrsta posuda | Posude debljine dna Potpuno zatvoreni
vise od 1,5 mm. spremnici ili limenke.

Napomena: Upotrebljavajte samo lonce i tave koji su prikladni

za indukciju.

Uporaba tave ili lonca koji nisu prikladni za indukcijsko kuhanje
moZe ostetiti uredaj.
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Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koriStenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj se ne - Utika€ nije pravilno | - Provjerite je li

iskljucuje. prikljucen na elek- utikac dobro
triénu uticnicu. prikljucen.

- Gumb za ukljuciva-
njefiskljucivanje (1)
nije pritisnut.

- Pritisnite gumb
za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (1) za
pokretanje rada.

Ventilator - Ovo je normalno. - Pricekajte da
hladenja radi Ventilator za hlade- se ventilator za
Cak i kad se nje nastavlja raditi hladenje prestane
uredaj prebaci u stanju mirovanja okretati.
u nacin rada neko vrijeme kako
Standby (Sta- bi se ohladili svi
nje mirovanjal. |  unutarnji elementi.
Identifikacija Sifre pogreske
Kodovi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
pogreske
E1 Temperatura uredajaje | Uklonite sve prepreke
previsoka. oko uredaja. Uredaj
iskljucite iz elektricne
mreZe, izvadite tavu ili
lonac, pricekajte da se
uredaj potpuno ohladi.
Neispravan ventilator za | Kontaktirajte dobav-
hladenje ljaca.
E2 Posuda ili lonac je Uredaj iskljucite iz elek-
pregrijani tricne mreze, izvadite
Moguce je da se tava tavu ili lonac, pricekajte
isprazni, a uredaj ce se | da se uredaj potpuno
iskljuciti radi zastite. ohladi. | provjerite je li
voda unutar posude.
E3 Napon napajanja je Provjerite je i uredaj
neuobicajen. (Gornji spojen na odgovarajuce
napon je previsok ili elektricno napajanje.
prenizak]
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrcht mdze byt béhem pouziva-
ni velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacu teploty.

. K dispozici je ekvipotencidlni pfipojovaci svorka umoziu-
& jici krizové propojeni s jinym zafizenim.

e Je-li napdjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni. (Uvnitf* je upevnén napajeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

o VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

* PouZivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz
---> Vhodné kuchyriské vybaveni).

¢ Na topnou desku by se nemély pokladat kovové predmeéty,
jako jsou noZze, vidlicky, [Zice a vika, protoZe by se mohly za-
hrat na vysokou teplotu.

* Neinstalujte spotiebi¢ v blizkosti predmétd a spotfebicd, kte-
ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-
zory, radia, bankovni karty a kreditni karty.

o VAROVANI! Je-li topné plocha praskla nebo poskozena, vy-
pnéte spotiebic, aby nedoslo k Grazu elektrickym proudem.

* Na horké povrchy nepokladejte hlinikovou folii ani plastové
nadoby.

e Povrchy se nesmi pouzivat pro skladovani.

* Pri provozu spotiebice méjte na paméti, ze pokud jsou kru-
hy, hodinky nebo podobné predméty nosené uzivatelem prilis
blizko topného povrchu, mohou se zahFat na vysokou teplotu.

e Ujistéte se, Ze spotfebic nenf nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vypard. Ventilator spotfebice tyto vypary
pohlcuje a zplsobuje, Ze se ve spotiebi¢i hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotfebici. Tukovy
filtr pravidelné cistéte.

e Béhem provozu spotiebice nepokladejte na néj prazdné na-
doby, protoze by mohlo dojit k jeho poSkozeni a vaznému po-
Skozeni.

. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ bude vyza-

fovat neionizujici elektromagnetické zare-
ni.

. @




POZNAMKA! NEDOPORUCUJEME POUZIVAT TENTO SPOTRE-
BIC NA ZADNEM KOVOVEM POVRCHU.

Urcené pouziti

« Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich spotfebicich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je urcen k vafeni rdznych jidel prostiednictvim
ohfevu vhodnych varnych nadob. Jakékoli jiné pouziti mlze
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tladitko ON/Standby

2. Funkce ¢asovace s kontrolkou

3. Zvy3eni nastaveni: Cas/teplota/vykon
4. Digitalni displej

5. Snizeni nastaveni: Cas/teplota/vykon
6. Funkce napdjeni s kontrolkou

7. Funkce teploty s kontrolkou

Priprava pred pouZitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

* Pied pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

o Umistéte vhodnou panev nebo hrnec do stfedu varné plochy
spotfebice. (Viz --> Vhodné vybaveni pro vafeni).

Poznamka: Neumistujte prazdnou nadobu, protoZe by se mohla

poskodit panev a spotrebic.

e Pripojte napajeci zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Tla-
¢itko On/Standby (1] se rozsviti a spotiebi¢ je nyni v pohoto-
vostnim rezimu.

* Poté zapnéte spotfebic stisknutim tladitka zapnuti / pohoto-
vostniho rezimu (1] a tlaéitko napéajeni (6) bude blikat.

* Poté stisknéte bud tlacitko napajeni (6] nebo tladitko teploty
[7) a zatnéte vafit. Pokud neni nastaveno tlacitko Casovace
(2, spotFebi¢ bude pracovat nepretrzité.

e Po dokonceni vafeni prepnéte do pohotovostniho rezimu
stisknutim tla¢itka Zap/Pohotovost (1). Digitalni displej (4] a
viechna tladitka zhasnou kromé tladitka Zap/Pohotovost (1).

Poznamka: Pokud béhem provozu na 2 hodiny nestisknete

7&dné tlacitko na ovladacim panelu, spotrebi¢ se automaticky

prepne do pohotovostniho rezimu.

Nastaveni Grovné vykonu

* Béhem provozu stisknéte tladitko napajeni (6] pro aktivaci.
Rozsviti se kontrolka (6).

* Pomoci tlaitka pro zvwyseni (3) nebo snizeni (5) zvyste nebo
snizte Groved vykonu (rozsah: 300W ~ 3500 W). Vychozi na-
staveni je 2000W. VySsi Groven vykonu je vhodna pro varenf
v pare.

Nastaveni teploty

 Béhem provozu zapnéte stisknutim tlaitka teploty (7). Roz-
sviti se kontrolka (7).

* Pomocf tladitka pro zvyeni (3) nebo snizeni (5) zvyste nebo
snizte Uroven teploty (rozsah: 60 °C ~ 240 °C). Vychozi nasta-
venije 100 °C. VySsi stupen teploty je vhodny pro peceni masa,
grilovani nebo smazeni.

POZOR! Naprogramovana teplota je teplota sklenéné desky a

ne teplota v panvi!

Nastaveni ¢asovace

* Po nastaveni vykonu nebo teploty pro vareni mizete zvolit na-
staveni Casovace. Stisknéte tlacitko Casovacde (2] k aktivaci.
Rozsviti se kontrolka (2).

* Pomoci tlacitka pro zvySenf (3] nebo snizeni (5) zvyste nebo
snizte dobu pripravy (rozsah: 0 min ~ 180 min). Vychozi na-
staveni je 0 min.

o KdyZ je CasovaC nastaven, uloZi se automaticky do 5 sekund.
Spotrebic poté zahaji provoz. Na displeji [4) se stiidavé zobrazi
zbyvajici ¢as a nastaveni vykonu / teploty.

 Po uplynuti nastaveného ¢asu spotiebic prejde do pohotovost-
niho rezimu.

¢ Pokud se nastaveny cas manudlné zkréti na .0 min”, spotre-
bi¢ okamzité prejde do pohotovostniho rezimu.

Poznamka:

1. Stisknutim a podrzenim tlacitka pro nastaveni zvySeni (3)

nebo snizeni (5) provedete rychlé nastaveni.

2. Po delSi dobé provozu je normaélni, Ze chladici ventilator
uvnitr bude po urcitou dobu v pohotovostnim rezimu pokra-
Covat. Pfed odpojenim spotfebice od sité vyckejte, dokud se
nepfestane pouzivat chladici ventilator.

3. Povrch spotrebice je po prepnuti do pohotovostniho rezimu
stale horky. Nez se dotknete, pockejte, az Uplné vychladne.



Vhodné vybaveni pro vareni

se mohly poskodit.

Poznamka: PouZivejte pouze hrnce a panve vhodné pro indukci.
PouZiti panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro indukéni vare-
ni, mZe spotfebi¢ poskodit.

CiSténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlthcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napdjeni a zcela vychladl.

* Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by

- - * Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
Vhodné Nevhodne odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.
Dno naddoby | Ploché dno Zakfivené, nerovné,
(Obr. 2 na strané3) zaoblené dno Odstranovani problémﬁ
(0br: 3 na strané3) Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
Material Nadoby s litinovym, Nadoby s keramickym, roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemlzete
litinovym, magnetic- | sklenénym, médénym, vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.
kym nerezovym nebo | bronzowym nebo -
smaltovanym dnem. | hlinfkovym dnem. Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
Primér Mezi 14 a 28 cm. Méné ne? 14 cm nebo Spotrebic se - Napéjeci zastrcka | - Zkontrolujte, zda
spodni ¢asti vice nez 28 cm. nezapne. neni spravné je zéstrcka sprav-
zapojena do elek- | né pripojena.
Typ nadoby Nédoby s tloustkou Zcela uzaviené nadoby trické zésuvky. - Stisknutim tla¢it-
dna nad 1,5 mm. nebo plechovky. - Neni stisknuto ka On/Standby (1)

tla¢itko On/Stan-
dby (1.

spustte provoz.

Chladici ventila-
tor pracuje i po
prepnuti spotfebice
do pohotovostniho
rezimu.

- To je normalni.
Chladici ventila-
tor pokracuje v
provozu v poho-
tovostnim rezimu
po urcitou dobu,
aby se ochladily
vsechny vnitfni
prvky.

- Pockejte, dokud
se chladici venti-
lator neprestane
otacet.

Identifikace kodu chyby

Chybové | Moznd pricina Mozné Feseni
kody
E1 Teplota spotrebice je Odstrante vsechny pre-
prilis vysoka kazky kolem spotrebice.
Odpojte spotiebi¢ od
sité, vyjméte nadobu
nebo nadobu a vyckejte,
dokud spotrebic zcela
nevychladne.

Vadny chladici ventilator | Kontaktujte dodavatele.

E2 Panev nebo hrnecjsou | Odpojte spotrebic od
prehraté. sité, vyjméte nadobu
Mozna se panev vy- nebo nadobu a vyckejte,
prazdni a spotrebi¢ se z | dokud spotrebi¢ zcela
ddvodu ochrany vypne. nevychladne. A ujistéte

se, Ze je uvnitf nadoby
voda.

E3 Napéjeci napéti je Ujistéte se, Ze je
abnormalni. (Napdjeci spotrebic pripojen k
napéti je prilis vysoké vhodnému elektrickému
nebo prilis nizké) napajeni.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonnd prava nejsou dotéena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).

V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-

fikace produktu, balenf a dokumentace.
- @




Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pri likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitasokat csak beszallit vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel5tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

«ploﬂ

elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérs
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kizben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a
kezeldpanelt, a fogantydkat, a kapcsolokat, az id6zitd szaba-
lyozdgombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat
érintse meg.
. Egy ekvipotencidlis kétési terminal all rendelkezésre,
& amely lehetévé teszi a keresztkotést mas berendezések-
kel.
¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerlilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. (Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)
« FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj mikodés kizben nagyon
felforrésodik. Ovakodjon ettél.
¢ Csak az ajanlott tipust és méretl foz6edényeket hasznalja.
[Lasd: ---> Megfeleld féz8berendezés).
o A fémtargyakat, példaul késeket, villakat, kanalakat és fede-



leket nem szabad a f(itélemezre helyezni, mivel azok felfor-
rosodhatnak.

 Ne telepitse a késziiléket olyan targyak és készllékek koze-
lébe, amelyeket érinthet a magneses mezd, példaul tévék,
radiok, bankkartyak és hitelkartyak.

* FIGYELMEZTETES! Ha a f(it6feliilet megrepedt vagy megsé-
rilt, kapcsolja ki a késziiléket, hogy elkeriilje az dramiités
lehetéségét.

 Ne helyezzen aluféliat és mlanyag edényt forro feliiletekre.

o Afelileteket nem szabad tarolasra hasznalni.

o Akésziilék izemeltetése soran Ugyeljen arra, hogy a felhasz-
nalo altal viselt gydr(k, érék vagy hasonlé targyak felforro-
sodhatnak, ha tal kézel vannak a fitéfelilethez.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A késziilék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a késziilék felhalmozédik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz{rét.

o M(ikGdés kozben ne helyezzen Ures fz6edényt a készilékre,
mert ez karosithatja a f6z6edényt, és sdlyosan karosithatja
a késziiléket.

. LEGYEN OVATOS! Ez a késziilék nem ioni-

zal6 elektromagneses sugarzast bocsat
ki.

MEGJEGYZES! NE HASZNALJA A KESZULEKET FEMFELULE-
TEN.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készulék kereskedelmi készilékekhez hasznélhatd, példa-
ul éttermek, étkezdék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, példaul pékségekben, siitédékben stb., de
nem hasznélhatd élelmiszerek folyamatos tomegtermelésé-
re.

o A készlléket kilonbozd ételek elkészitésére tervezték a
megfelel§ f6zGedény melegitésével. Minden egyéb hasznalat
a készulék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. BE/Készenlét gomb

2. 1d6zit6 funkcid jelz6fénnyel

3. Beallitds novelése: 1d6 / hémérséklet / teljesitmény

4. Digitalis kijelz6

5. Beallitds csokkentése: 1d8 / hémérséklet / teljesitmény
6. Rasegités funkcio jelzéfénnyel

7. Hémérséklet funkcio jelzéfénnyel

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Helyezzen egy megfeleld edényt vagy edényt a késziilék fiitd-
fellletének kozepére. (Lasd: --> Megfelel§ f6z6berendezés).

Megjegyzés: Ne helyezze az ires edényt, mert az karosithatja

az edényt és a készlléket.

e Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz. A Be/Készenlét gomb (1) vildgitani kezd, és a ké-
szlilék Készenléti izemmodban van.

* Ezutan a Be/Készenlét gomb (1) megnyomésaval kapcsolja be
a késziiléket, és a Bekapcsold gomb (6] villog.

* Ezutan nyomja meg a bekapcsoldgombot (6) vagy a hémér-
séklet gombot (7) a siités megkezdéséhez. Ha az id6zité
gomb (2] nincs beéllitva, a késziilék folyamatosan mikadik.

* Ha befejezte a siitést, a Be/Készenlét gomb (1) megnyoma-
séval valtson Készenlét izemmodra. A digitalis kijelzd (4) és
az Gsszes gomb kikapcsol, kivéve a Be/Készenlét gombot (1).

Megjegyzés: Ha a kezel6panelen 2 éran keresztlil nem nyom

meg egyetlen gombot sem, a készilék automatikusan Készen-

lét mddba kapcsol.

Teljesitményszint beallitasa

* M(ikddés kizben nyomja meg a bekapcsoldgombot (6) az ak-
tivalashoz. A jelzéfény (6] vildgitani kezd.

* Hasznélja a beéllitas novelése (3) vagy csokkentése gombot
(5) a teljesitményszint néveléséhez vagy csokkentéséhez
(Tartomany: 300W ~ 3500 W). Az alapértelmezett beallitas
2000W. A magasabb teljesitményszint megfelel gozéléshez.

Homérsékleti szint beallitasa

* M(ikodés kdzben nyomja meg a hémérséklet gombot (7) az
aktivalashoz. A jelzéfény (7) vilagitani kezd.

* Hasznélja a beallitds ndvelése (3] vagy csokkentése gombot
(5) a hémérséklet noveléséhez vagy csokkentéséhez (Tarto-
many: 60°C ~ 240 °C). Az alapértelmezett beallitas 100 °C. A
magasabb hémérséklet megfelelé hissiitéshez, grillezéshez
vagy siitéshez.

FIGYELEM! A beprogramozott hémérséklet nem az tveglap hé-

mérséklete, hanem az edény hdmérséklete!

o @




1d6zitd beallitasa

¢ A teljesitmény vagy a hémérséklet siitéshez torténd bealli-
tasa utan valaszthatja az id6zit6 bedllitasat. Az aktivalashoz
nyomja meg az id6zité gombot (2). A jelzéfény (2] vilagitani
kezd.

* Hasznélja a bedllitas novelése (3) vagy csékkentése gombot
(5) a siitési id6 noveléséhez vagy csokkentéséhez (Tartomany:
0 perc ~ 180 perc). Az alapértelmezett bedllitas 0 perc.

* Az id6zitd beallitdsakor a késziilék 5 méasodpercen belil au
tomatikusan tarolja azt. A késziilék ezutan mlkodésbe lép. A
kijelzon (4] felvaltva jelenik meg a hatralévé idG és a teljesit-
mény-/hEmérséklet-beallitas.

o Abedllitott id6 leteltével a késziilék Készenlét Lizemmodba Lép.

e Ha a beallitott id6t kézzel .0 percre” csokkenti, a késziilék
azonnal Készenléti izemmaodba ép.

Megjegyzés:

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a beallitds névelése gom-
bot (3) vagy a beéllitds csokkentése gombot (5) a gyors be-
allitdshoz.

2. Hosszabb lizemidé utan normalis jelenség, ha a hltdven-
tildtor egy ideig készenléti izemmaodban mikodik. Miel6tt
kihizna a késziiléket a konnektorbdl, varja meg, amig a
hitdventilator leall.

3. A késziilék felilete még mindig forrd, miutdn készenléti
modba valtott. Varjon, amig teljesen lehdl, miel6tt megérin-
tené.

”w_m

Megfelelo fozoberendezés

Megfeleld Nem alkalmas
Af6z6edény | Lapos alj ivelt, egyenetlen,
alja (2. 4braa 3. oldalon) lekerekitett alj

(3. abra a 3. oldalon)

Anyag Vasal, 6ntbttvaszal, Kerdmia, lveg, réz,

magneses rozsda- bronz vagy aluminium

mentes acéllal vagy alji edények.

zomancozott vasal

készUlt edények.
Alulatmé- | 14 .cm és 28 cm kozott. | Kevesebb mint 14 cm
réje vagy tobb mint 28 cm.
Af6z6edény | 1,5 mm-nélvastagabb | Teljesen zart tartalyok
tipusa alj edények. vagy dobozok.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

 Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nbrizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosfthatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatds koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

- A halozati
csatlakozodugo

Akésziilék nem
kapcsol BE.

- Ellendrizze, hogy
a halozati csatla-

nincs megfelelden

kozd megfelelden

Megjegyzés: Kizardlag indukcids tlizhelyre alkalmas labasokat
és serpenydket hasznaljon.

Az indukcios fozésre nem alkalmas edény vagy edény hasznalata
kérosithatja a készlléket.

Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitadshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes llapotot okozhat.

o -

csatlakoztatva csatlakozik-e.
az elektromos - Nyomja meg a
aljzathoz. Be/Készenlét (1)
- A Be/Készenlét gombot a miks-
(1) gomb nincs dés megkezdé-
megnyomva. séhez.
A hiitéventilator - Eznormalis. A - Vérjon, amig a

akkor is mikadik,
ha a készuléket
készenléti izem-
madba kapcsoljak.

hitéventilator egy hitéventilator
ideig készenléti leall.
tizemmadban
mikadik, hogy
lehitse az 9sszes
bels6 elemet.




Hibakod azonositasa

Hibaké- | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
dok
E1 Akésziilék hémérsékle- | Tavolitson el minden
te tul magas akadalyt a késztilék
koril. Huzza kia
késziiléket a konnektor-
bol, vegye ki az edényt
vagy az edényt, és varja
meg, amig a készllék
teljesen lehdl.
Hibas hitéventilator Forduljon a szallitéhoz.
E2 Az edény vagy edény Huzza ki a készlléket
tdlmelegedett. a konnektorbal, vegye
Lehetséges, hogy az ki az edényt vagy az
edény Ures lesz, és edényt, és varja meg,
a készilék védelmi amig a késziilék telje-
okokbol leall. sen lehdl. Es gy6z6djon
meg arrol, hogy a viz az
edényben van.
E3 Atapfesziiltség rendel- | Ellendrizze, hogy a
lenes. A tapfesziiltség készllék megfeleld
tal magas vagy tal elektromos haldzathoz
alacsony) van-e csatlakoztatva.
Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM

BVIKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoToyHow

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YULLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

¢ Hikonu He HOCiTb Npunag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMU 31ibHOCTAMM abo
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0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.
e Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.
Hikonu He BuKopuCcTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneli kopucTysaya Ta noLuKo-
UV npunag. BukopucToByliTe nuie opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enek-
TpMYHa NANTa, BYrifibHa NauTa Touo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotw.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTUAALI.
MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. OBEPEXHI CTb! PU3MK OMIKIB! TAPSIHI MOBEPXHI!
Mig 4ac BMKOpUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb Moxe DyTu Ayxe B1COKOI. TOPKHITbCS Nnwe
naHeni KepyBaHHs, pydqoK, MEpeMuKayis, pyqoK KepyBaHHs
TaliMepom abo pyyok kepyBaHHs TeMnepaTypolo.
[Ins 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 3B'A3ky 3 iHWMM 06-
NafHaHHAM nepenbadeHo TepMiHan ekBinoTeHUiHOro
38'A3KY.
Ao kabenb XMBAEHHA NOWKOAXEHUIA, NOro MOBUHEH 3a-
MIHWUTU BMPODHUK, 110ro cepBicHa cayxba abo iHwi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, Wwob yHukHyTH Hebesneku. (PikcosaHnit WHyp
XUBNEHHS BCEPeaVHI, ane oro MoxHa 3aMiHuTy)
MONEPEAKEHHSA! Xup i onist cunbHo HarpiatoTbes Mig Yac
pobot. OcTepiraiitecs Lboro.
* BukopucToByiiTe nutie Nocyz pekoMeH/0BaHoro Tuny Ta pos-
Mipy. [Ane. ---> MpuaatHe kyxoHHe obnagHaHHs).
He cnig cTaBuT Ha HarpiBanbHy NAnTy MeTanesi npeameTy,
Taki ik HOXi, BUASKM, NOXKM Ta KPULLKM, OCKISIbKW BOHN MO-
XYTb Harpitmes.
He BcTaHoBnioliTe npunag nobnusy npeaMeTis | NpUNaais, Ha
AKi MOXe BMAMHYTY MarHiTHe none, Hanpuknaj Tenesisopy,
pafio, DaHKIBCbKi KapTKV Ta KPeANTHI KapTKu.
MONEPEAKEHHSA! fikio nosepxHs HarpiaHHs TpicHyna abo
NOLIKOAXeHa, BUMKHITb Npuaag, Wob YHUKHYTW ypaxeHHs
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.
He knagitb aniominieBy Gonbry Ta NNacTukoBi 6aky Ha rapsyi
NOBEPXHI.
[MoBepxHi He MOBMHHI BUKOPVCTOBYBATUCS NS 3DepiraHHs.
Mg yac pobotn 3 Npunagom MaiTe Ha yBasi, Wo kabnyuku,
rOAMHHMKM abo mogdibHi NpeaMeTy, siki HOCWTb KOpUCTyBad,
MOXYTb HarpiBaTics, KoM BOHW 3aHaATo BAM3bKO 0 NOBEpPX-
Hi HarpiBaHHs.
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e [epekoHaiiTecs, WO Npunaj He BCTaHOBeHO 6ind BOAAHOI
napu abo XupHux napis. BeHTunsTop npunagy nornuHae ui
napu, BHACNIAOK YOro Npunag Hakonuyye xup abo sonory. Le
MOXe NPU3BECTM 10 KOPOTKOrO 3aMukaHHs B npunagi. Pery-
NISPHO OUNLLYITE XMPOBUIA GINbTP.

 He cTaBTe Ha Npunag nopoxHii nocys nig yac pobotu, ockink-
KV Lie MOXe MOLUKOAUTW MOCYA, | NPU3BECTU 0 CepIio3HOro
NOLUKOZXEHHS Npuaagy.

. OBEPEXHICTb! Lieit npunag s1npomitioe

HeioHi3yloue enekTpOMarHiTHe BUMNPOMI-
HIOBAHHS.

MPUMITKA! HE PEKOMEHAYETbCS BWKOPWUCTOBYBATYU
LIEM NPWUNTAL HA METAJIEBIN NOBEPXHI.

LlinboBe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadermit Ans BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIHNX
npunagax, Hanpukiag, Ha KyxHsix pectopaHis, inanbHi, nikap-
HAX | KOMEpLIRHWX NIANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, M AcHi
$pi ToLL0, ane He ANs NOCTIHOMO MAacoBOro BUPOBHMLTBA iXi.

o Mpunag npu3HayeHnini- Ans NpUTOTYBaHHS Pi3HOMAHITHNX
CTpaB WASXOM HarpiBaHHa BignosigHoro nocyay. bypb-ske
iHLLIE BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU A0 MOLIKOLKEHHS Npu-
napy abo TpasM.

o Excnayatauis npunagy 3 Oyab-siKol iHWO0 MeTol BBaxa-
€TbCS HEMpaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NpUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag Hanexuntb fo knacy 3axucty | i Mae byt nig'en-
HaHWiA A0 3aXMCHOTO 3a3eMIeHHs. 3a3eMeHH: 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouy NPoBIA ANs BUXOLY
€/1eKTPUYHOrO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalleHnit kabeneM XWBEHHSs 3 BUNKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 POTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBJEHI Ta 3a-
3emneHi.

MaHenb KepyBaHHA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. KHOMKa YBIMKHEHHS/PEXUMY 0U4iKyBaHHS

DyHKLiA TaliMepa 3 iHAMKATOPOM

36inblunTY HanawTysaHHa: Yac / TeMnepatypa / noTyxHicTs
Lindposunit ancnnein

3MeHWNT HanawTyBaHHs: Yac / Temnepatypa / noTyxHICTb
DyHKLIA [OAATKOBOT NOTYXHOCTI 3 IHAMKATOPOM

DyHKLiA TeMnepaTypy 3 IHAMKATOPOM
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MigrotToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynaKoBKy.

o [lepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo nowkogxeHol 40CTaBKK
HeralHo 3BEpHITLCA 10 NOCTa4anbHUKa. Y UboMy BUNALKy He
BUKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

* [epes BUKOPUCTAHHSAM O4UCTITb aKcecyapy Ta npunag (ane. =
= > YnweHns Ta gornaa).

* MepekoHaiiTecs, Wo NpuNag NoBHICTIO CyxXui.



o [ToMiCTiTb Npunaz Ha ropu3oHTaNbHY, CTIAKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

 3bepiraiiTe ynakosky, AKLi0 BN NnaHyeTe 3bepiraTv Ball npu-
nap y MaibyTHboMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTYBayYa ANS NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHiyi 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

T Nerkuid 3anax nig yac nepuumx Aekinbkox 3actocysab. Le

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.

lMepekoHaiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o [ToMicTiTb BIANOBIAHY KacTpyno abo KacTpyno B LEHTP Ha-
rpiBanbHoi nosepxHi npunagy. ([Aus. --> MpuaatHe KyXoHHe
obnagHaHHs).

MpuMitka: He cTaBTe NOPOXHIO KACTpyNio, OCKINbKM Lie Moxe

MOLIKOANTM KacTpyslio Ta Npuaag.

o [1ig'eaHaliTe BUAKY 40 BIANOBIAHOT PO3ETKN eNeKTPOXMBIAEH-
Hst. KHomka BBiMKHeHHs/BuMKHeHHs (1) 3acsiTnTses, a npunag
Tenep nepebyBae B pexuMi 04ikyBaHHS.

¢ [0TIM YBIMKHITb MPWUAag, HaTWCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHs/
BUMKHeHHs (1) i kHomky XuBneHs (6] .

* [10TIM HaTMCHITb KHOMKY XMBAeHHs (6] abo kKHonKy Temnepaty-
pu (7), wob posnouaty rotysamHs. AKuio kHonka Taiimepa (2)
He BCTaHOB/EHa, Npunag npaujosatume beanepepsHo.

o [licns 3aBepLIeHHsl roTyBaHHS NEPEKNOYITLCH B PEXUM 0Yi-
KyBaHHS, HAaTUCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHs/BuMKHeHHs (1).
Lndposuit arcnneir (4) Ta BCI KHOMKM 3racyTb, 33 BUHATKOM
KHOMKM yBIMKHEHHS/BUMKHeHHS (1).

MpuMitka: Akwo nig yac poboTh Npunagy He HaTUCHYTY XOAHOT

KHOMKW Ha NaHesi KepyBaHHs NPOTATOM 2 rOAUH, Npuaag asTo-

MaTUYHO Mepeliie B PeXuM ou4ikyBaHHs.

HanawTyBaHHs piBHSA NOTYXKHOCTI

o iz Yac poboTU HATUCHITH KHOMKY XnBAEHHS (6), 0B yBIMKHY-
M NpUnag. 3acsitnTsca inankatop (6).

 Bukopucrosyitte kHonky 36inswenns (3] abo 3meHwenna (5),
1406 36inbWKUTH @60 3MEHLWNTI piBEHb NOTYXHOCTI (aiana3soH:
3008 - 3500 BT). 3HaueHHs 3a npomosuarHsm - 2000BT. Bu-
LUMIA piBEHb NOTYXHOCTI NIAXOANTb Ans 06pobkun napoto.

HanawTyBaHHs piBHA TeMnepaTypu

e Mig yac pobot HatucHITL KHomky Temnepatypu (7), wiob
YBIMKHYTM Npunag, 3aceitutbest inaukarop (7).

* Bukopucrosyitte kHonky 36inswenns (3] abo smeHwenna (5),
106 36inbWKTK ab0 3MEHWMTH piBeHb TemnepaTypu (aiana-
30H: 60-240 °C). BHadeHHs 3a npomoBuaHHam - 100°C. Bu-
LWiA piBeHb TeMNepaTypy NiAXOAUTb ANS CMAXEHHS, CMaXeH-
HS Ha rpuai abo cMaxeHHs.

YBATA! 3anporpamosaHa TemnepaTypa — LUe Temnepatypa

CKASIHOI Tapifiky, a He TemnepaTypa B ckoBopodi!

HanawTyBaHHs TaiiMepa

o [licns BCTaHOBNEHHS NOTyXHOCTI abo Temnepatypu ans ro-
TyBaHHsS MOXxHa 0bpaTu HanalwTyBaHHs TaliMepa. HaTucHITb
KHOMKy TaitMepa (2), o6 yBIMKHYTH TaliMep. 3aropnuTsea iH-
ankatop (2.

* Bukopuctosyitte kHonky 3binblwenHs (3) abo 3menwenns (5),
1106 36inbWwKMTH abo 3MEHWITI Yac roTysaHHs (gianasoH: 0 xB ~
180 x8). 3HaueHHs napameTpa 3a NPOMOBYAHHAM CTaHOBMTS 0 XB.

o [licna BCTaHOBNEHHS TaliMepa BiH aBToMaTW4Ho 3bepiraTu-

MeTbCs MpoTAroM 5 cekyHs. [Ticns Lboro npunag noyHe npa-
uloBath. Ha gucnnei nonepeMiHHo BigobpasnTbCs yac, Wo
3aMWNBCH, Ta HanalWTyBaHHA NOTYXHOCT/Temnepatypy (4).
e Mpunapg nepefife B pexuM OdikyBaHHS MicAf 3aKiHYEHHS
BCTaHOB/EHOTO Yacy.
e AKU{o BCTAHOBNEHUI Yac cKopouyeTbes 40 «0 XBUAUH» BPYY-
Hy, Npunag ofpasy nepelife B pexum o4ikyBaHHs.
Mpumitka:
1. HatucHits i yrpumyitte kHonky 36inbwenns (3) abo kHonky
3meHWweHHs (5) Ana WBNAKOro peryniosaHHs.
2. Tlicna TpuBanoro nepiofy poboTu oxonodXxylounit BeHTH-
NIATOP BCEPEAVHI € HOPMAbHWM f1si NPOJOBXEHHS poboTH
B peXMMi 04iKyBaHHS MPOTAroM MeBHOrO Yacy. [epl Hix
Bif €EAHATV NpUNaj Bif eNeKTpoMepexi, 3ayekaiTe, LOKM
BEHTUNATOP OXONOAXEHHS NepecTaHe npaLyosaTy.
3. [loBepxHs npunagy Bce LWie rapsya nicis nepexopy B peximm
ouvikyBaHHs. Mepl Hix TopkaTucs, 3ayekailTe, [OKM BOHa
MOBHICTIO OXONOHE.

MpupaTtHe KyxoHHe 06nafHaHHA

MpnaatHnit He nigxoauts
HixHs Mnacke nHo Burhyte, HepiBHoMip-
4acTuHa [Puc. 2 Ha crop. 3) He, 330KpyreHe AHO
nocyay [Puc. 3 Ha cTop. 3)
Matepian KyxoHHwit nocyg i3 KyxoHHwit nocya 3
3aNi30M, YaBYHOM, Mar- | KepamiuHiuM, CKNSHIM,
HITHOI HepXaBiloyoio MifiHUM, BPOH30BUM
cTanfio abo emanbosa- | abo antMiHieBUM
HUM [HOM 3ani3a. JHOM.
[iametp Big 14 cM 1o 28 cM. MeHwe 14 cm abo
nHa Binblue 28 cM.
Tun nocyny | Mocyz ToBWMHOW AHa MoBHicTo 3aKpUTi KOH-
noHaz 1,5 MM. TeliHepyn abo baHku.

Mpumitka: BukopucToByiiTe nue KacTpyni Ta CKOBOPIAKY, Npu-
LaTHI Ans iHayKuiT.

BuKopuCTaHHs KacTpysi Ui CKOBOPIAKM, AKa He NiAXOANUTb Ans
iHAYKUIRHOrO roTyBaHHs, MOXE NOLIKOAUTY Npuaag.

OuunLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3axan BifkoyaiTe npunag Bif Axepena XuBeH-
Hsi Ta 0XONofXyiTe iioro nepey, 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bCnyroByBaHHAM.

* He BukopucToByiiTe CTpyMiHb BoaM abo napoouniiysay ans
OYNLLEHHS Ta He MpPOLUTOBXYITe Npunag Mif BOAY, OCKiAbKM
AeTani MoXyTb NPU3BECTY [0 BONOTY Ta ypaXeHHs enekTpuy-
HWM CTPYMOM.

* SKLLO Npunag He 3HaXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMANHYTM Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebedneyHoi cuyauii.

* 3anuLKkn i CNif perynapHo YUCTUTY Ta BUAANSTU 3 NpUnagy.
AKWO Npunaj He OYMLLYETLCH HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH CAyxb | Moxe Npu3BecTn fo HebesneyHux
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTAHHS.
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OuuneHHs

¢ QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MoYeHOI0 M'SKUM MUNBHUM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn Npunaj ciig YuCTUTU 40 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHYKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bofy abo iHLi pignH.

¢ Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BuKopUCTOBY/TE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BUKOPUCTOBYITE BeH3MH abo po3unHHMKM!

® XopHi fieTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHYTY cep-
03HMX HeLaCHWX BUNaKIB.

 SAKWLO BY MOMITUAM, WO NPUNAZ He MPaLIoE HANeXHUM Y-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNVHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKa.

* Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta yoOBHOBAXEHUMN
daxisusMn abo pekoMeHf0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpWAag Bif EAHAHO
Bifl IXepena XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OX0NOAXEHO.

e 36epiraifTe npunag y npoxonofHoOMy, YNCTOMY Ta CyXoMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLKOAUTH Or0.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XVBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs OTPUMaHHS pilleHHs. SKLLo BU Bce
lie He MOXeTe BUpILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCa [0 NocTadyanb-
HUKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[Tpobnemu Moxnnsa npuynka | Moxnuse pileHHs
Mpunag He - Bunka xuenenns | - lepesipte
BMUKAETHCH. He nifknoyeHa LTencenbHy
HaNEeXHUM YNHOM BUAIKY, LoD
10 eneKkTpuyHol nepekoHaTmcs, Lo
PO3ETKM. BOHa MifKNioyeHa
- Knonka BBIMKHeH- HaNEXHUM YNHOM.
Hsi/BumkHenHs (1) | - HatucHits kHonky
He HaTuCHyTa. YBIMKHeHHs/
BUMKHEHHS (1],
106 po3noyatu
pobory.
BexTunatop - Lle HopmansHo. - 3aveaiite, noku
0XONOAKEHHS Bentunatop BEHTUAATOP
npaLyoe HaBiTb OXONOZXKEHHS OXONOZXKEHHS
nicns nepexogy NpoJoBXYyeE npa- nepectahe obep-
npUnagy B pexuM | Li10BaTH B pexuMi TaTnCH.
0YiKyBaHH. 0uiKyBaHHs NpoTs-
roM JesKoro yacy,
106 oxonoauTH
BCI BHYTPILHI
eneMeHTU.

“ploé

lgeHTUdiKaLia Kogy NOMUAKK

Kogu Moxnusa npnunHa Moxnnse piLeHHs
MoMINoK
E1 Temnepatypa npunagy YcyHbTe BCi nepeLukoam
HafTo BMCOKA HaBKos0 Npunagy.
Big egHaiite npunag,
Bif} MEPEXI XVBNEHHS,
BUIMITb KacTpystio abo
KacTpynio, 3a4ekaitTe,
LOKV NpUnag, noBHicTio
0XONOHE.
OxonofxyBanbHWit BeH- | 3BepHITbCS 0 NocTa-
TUASITOP HECTPaBHNN YasbHuKa.
E2 CroBopoga abo kactpy- | Big'ennaiite npunag
1191 Neperpinnes. Bif} MEPEXI XVBNEHHS,
Moxaugo, nocys cTae BUAMITb kacTpynio abo
NOPOXHIM, | npunag KacTpy”io, 3ayekaire,
BUMKHETbCS N5 LOKV NpUnag, noBHicTio
3aXUCTY. oxonoHe. | nepeko-
HainTecs, Lo Boaa
3HaX0AUTECS BCEPeaMHI
CKOBOPOAN.
E3 Hanpyra xuBneHHs lepekoHalitecs, Lo
He BIfNOBIa€ HOPMI. npunag NiakNioyeHo ao
[Hanpyra xvueneHHs BIANOBIAHOTO AXepena
3aHafTo BUCOKa abo €NeKTPOXMBNEHHS.
3aHafTo HN3bKa)
FapaHTis

Bynb-ski fedexty, Wo BNAMBalOTb Ha QYHKLiOHANBHICTb Mpu-
Nafy, fKi CTalTb 04EBUAHMMM NPOTArOM OJHOTO POKY NicAs no-
Kynku, ByayTb BiLpPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrolo He3KoWTOBHOro
peMOoHTYy abo 3aMiHM 33 yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCH
Ta NiATPYMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BYKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. Ao npunag BuMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konn BiH byB npupbanuii, i
LofaiiTe NIATBEPAXKEHHS NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BifnosigHo fo HALWOT NOAITUKM NOCTINHOT po3pobku npoayKuiT
MW 3anu1LaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TEXHIUHI XapakTe-
pucTUKM BMPObY, ynakoBku Ta fokyMeHTaLi be3 nonepesHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, 1[lpu BuBegeHHi npunady 3 ekcnayatalii ioro He
MOXHA YTVAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAmnosi-
| [2/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIAXOLiB, Nepefaioyn oro NpraHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTu nokapaHe Bif-
MoBIAHO [0 YMHHWX NpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs 4ns BIiAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axmiiae 340poB’s TOANHN Ta
LOBKINS.
[lns oTprmMaHHa foaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTW Bigxodu Ans nepepobku, 3BepHITbCs 0 MiCLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs Bigno-
BianbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
sk 6e3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

& OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepédasetavate pindade tem-

peratuur olla vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kée-
pidemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juht-
nuppe.

. Saadaval on ekvipotentsiaalne sidestusterminal, mis
& voimaldab ristsidet teiste seadmetega.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad téotamise ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

* Kasutage ainult soovitatud tiitipi ja suurusega néusid. (Vt --->
Sobivad kiipsetusseadmed).

¢ Metallist esemeid, nagu nuga, kahvleid, lusikaid ja kaasi ei
tohi asetada soojendusplaadile, sest need voivad minna kuu-
maks.

* Arge paigaldage seadet objektide ega seadmete ldhedale,
mida magnetvali voib méjutada, nditeks telerid, raadiod, pan-
gakaardid ja krediitkaardid.

¢ HOIATUS! Kui soojenduspind on méranenud voi kahjustatud,
lilitage seade valja, et valtida voimalikku elektrilddki.

o Arge asetage kuumadele pindadele alumiiniumfooliumit ja
plastanumaid.

« Neid pindu ei tohi hoiustamiseks kasutada.

* Seadme kasutamisel pidage meeles, et kasutaja poolt kantud
rongad, kellad voi muud sarnased esemed véivad kuumaks
minna, kui need on liiga [dhedal kuumutuspinnale.

e Veenduge, et seade ei oleks paigaldatud veeauru voi rasvase
auru 8hedusse. Seadme ventilaator imab need aurud en-
dasse, pohjustades seadme rasva- véi niiskuse kogunemist.
See voib pohjustada seadmes lihise. Puhastage rasvafiltrit
regulaarselt.

* Arge pange tiihja ndud seadmele kasutamise ajal, kuna see
voib ndud kahjustada ja seadet tosiselt kahjustada.

. ETTEVAATLIK! See seade kiirgab mitteio-

niseerivat elektromagnetkiirgust.

MARKUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET UHELGI METALL-
PINNAL.
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Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduslikes sead-
metes, nditeks restoranide kookides, sooklates, haiglates ja
ariettevotetes, nagu pagaritddkojad, lihakarnid jne, kuid mitte
pidevas toidu masstootmises.

* Seade on mdeldud erinevate toitude valmistamiseks sobiva
nou kuumutamise teel. Muul viisil kasutamine voib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 Lk 3)

1. Nupp ON/Standby (Sees/ootereziim)

Taimerifunktsioon koos indikaatortulega

Suurendamise sate: Aeg / temperatuur / véimsus
Digitaalne ekraan

Seadevaartuse vahendamine: Aeg / temperatuur / véimsus
Voimsusfunktsioon indikaatortulega
Temperatuurifunktsioon koos indikaatortulega

Nogas W

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tdttu vaib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget (6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

* Asetage seadme pliidipinna keskele sobiv néu voi nou. (Vt -->
Sobivad kiipsetusseadmed).

Markus. Arge pange tiihja panni, sest see vdib panni ja seadet

kahjustada.

« Uhendage toitepistik sobiva elektripistikupesaga. Nupp Sees/
Ootereziim (1] stttib ja seade laheb niilid ootereziimi.

* Seejarel lilitage seade sisse, vajutades nuppu Sees/Ootere-
ziim (1), ja toitenupp (6] hakkab vilkuma.

e Jargmiseks valige kiipsetamise alustamiseks toitenupp (6]
vGi temperatuurinupp (7). Kui taimeri nuppu (2) ei ole valitud,
tootab seade pidevalt.
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 Kui olete toiduvalmistamise [opetanud, lilituge ootereZiimile,
vajutades nuppu On/Standby (Sees/Ootereziim) (1). Digitaalne
ekraan (4] ja kéik nupud kustuvad, vélja arvatud nupp Sees/
Ootereziim (1).

Markus. Kui 2 tunni jooksul ei vajutata Uhtegi juhtpaneeli nup-

pu, lilitub seade automaatselt ootereziimile.

Voimsustaseme seadistamine

* Funktsiooni sisselulitamiseks vajutage toitenuppu (6). Mar-
gutuli (6] stttib.

¢ \lGimsustaseme suurendamiseks voi vdhendamiseks kasuta-
ge suurendamissétet (3) vai vahendamisnuppu (5) [vahemik:
300W ~ 3500W). Vaikesate on 2000W. Suurem vdimsustase
sobib aurutamiseks.

Temperatuuritaseme seadistamine

* Kasutamise ajal vajutage sisselilitamiseks temperatuuri-
nuppu (7). Margutuli (7) sittib.

e Temperatuuri suurendamiseks voi vahendamiseks kasutage
temperatuuri tostmise seadet (3] voi vahendamise seadet (5)
[vahemik: 60 °C ~ 240°C). Vaikesate on 100 °C. Korgem tem-
peratuur sobib praadimiseks, grillimiseks véi praadimiseks.

TAHELEPANU! Programmeeritud temperatuur on klaasplaadi

temperatuur, mitte panni temperatuur!

Taimeri seadistamine

e Pdrast vdimsuse voi temperatuuri valimist voite valida taime-
ri. Aktiveerimiseks vajutage taimerinuppu (2). Sittib indikaa-
tortuli (2).

» Kasutage kiipsetusaja pikendamiseks voi lihendamiseks
suurendamise seadet (3) v3i vahendamist sattenuppu (5) (va-
hemik: 0 min ~ 180 min). Vaikeséte on 0 min.

* Kui taimer on seadistatud, salvestatakse see automaatselt
5 sekundi jooksul. Seejarel alustab seade to6d. Ekraanil (4)
kuvatakse vaheldumisi jarelejaanud aeg ja voimsusaste /
temperatuuriseade.

 Seade &heb ootereziimi, kui valitud aeg saab téis.

 Kui valitud aeg langeb kasitsi nullini, laheb seade hetkega
ootereZziimi.

Markus.

1. Kiiremaks reguleerimiseks vajutage ja hoidke all suurenda-

mise satte nuppu (3] vai vahendage satte nuppu (5).

2. Pérast pikemat téoperioodi on normaalne, et jahutusventi-
laator to6tab monda aega ootereZiimis. Enne seadme vlja-
Lilitamist oodake, kuni jahutusventilaator lGpetab téotamise.

3. Seadme pind on parast ootereziimile lulitumist endiselt
kuum. Enne puudutamist laske taielikult maha jahtuda.

Sobivad kiipsetusseadmed

Sobiv Ei sobi
Keedundu Lame pohi Kover, ebauhtlane, Umar
pohi [Joonis 2 tk 3] pahjaga [Joon.3 Lk 3)
Materjal Noud malm-, malm-, | Keraamilise, klaasist,
magneti roostevabast | vasest, pronksist voi alu-
terasest voi emailitud | miiniumpdhjaga noud.
rauast pohjaga.
Alumise osa | 14 cm kuni 28 cm. Vahem kui 14 cm voi
diameeter rohkem kui 28 cm.




Keedundu Ule 1,5 mm paksu-
tup sed noud.

Sulgege mahutid voi
purgid taielikult.

Markus. Induktsioonpliidile mittevastava poti voi panni kasu-
tamine voib seadet kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hugieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

® Kdik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu - toitepistik ei ole - Kontrollige
SISSE. korralikult pistiku- toitepistikut ja
pessa iihendatud; veenduge, et see
- Nuppu On/Standby |  on korralikult
(Sees/Ootereziim) iihendatud.
(1] ei vajutata. - T60 alustamiseks
vajutage nuppu
On/Standby (Sees/
Ootereiim) (1),
Jahutusventi- - See on normaalne. | - Oodake, kuni
laator todtab ka Jahutusventi- jahutusventilaator
siis, kui seade laator jatkab (opetab poorle-
lUlitatakse oote- moneks ajaks mise.
reziimile. t60d ootereziimis,
et koik sisemised
elemendid maha
jahutada.

Veakoodi tuvastamine

Veakoo- | Voimalik pdhjus VGimalik lahendus

did

E1 Seadme temperatuur Korvaldage koik
on liiga korge seadme tmber olevad

takistused. Eemaldage

seade vooluvorgust,

eemaldage pann vdi nou

ja oodake, kuni seade

on téielikult maha

jahtunud.
Jahutusventilaator on P6drduge tarnija poole.
defektne

E2 Pann voi pott on tlekuu- | Eemaldage seade voo-
menenud. luvdrgust, eemaldage
Vimalik, et nou laheb pann vdi nou ja oodake,
tuhjaks ja seade lUlitub | kuni seade on tdielikult
kaitseks valja. maha jahtunud. Jélgige,

et potis oleks vesi.

E3 Toitepinge on ebatava- | Veenduge, et seade on
line. (Toitepinge on liga | thendatud sobivasse
korge voi madal) elektrivorku.

Garantii

Koik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-
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* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

 Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So jerici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
var bit loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-
lim, rokturiem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatiras vadibas regulatoriem.
o Tiek nodrosinata ekvipotenciala piesaistes spaile, lai no-
& drosinatu savstarpéju savienojumu ar citu aprikojumu.

* Ja baro$anas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadTju-
miem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai kva-
lificétam specialistam. (lek3a ir ielikts stravas padeves vads,
bet to var nomainit)

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Pie-
vérsiet uzmanibu Sim.

* [zmantojiet tikai ieteikta veida un izméra édiena gatavosanas
traukus. (Skatiet ---> Piemérots gatavo$anas aprikojums).

o Metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus nedrikst novietot uz sildrinka, jo tie var sakarst.

o Neuzstadiet ierici tadu objektu un iericu tuvuma, ko var ietek-
mét magnétiskais lauks, pieméram, televizori, radio, bankas
kartes un kreditkartes.

« BRIDINAJUMS! Ja sakarsé$anas virsma ir saplaisajusi vai
bojata, izslédziet ierici, lai nepielautu elektriskas stravas trie-
ciena risku.

¢ Nenovietojiet aluminija foliju un plastmasas traukus uz kar-
stam virsmam.

e Virsmas nedrikst izmantot uzglabasanai.

 Darbojoties ar ierici, nemiet véra, ka gredzeni, pulksteni vai



[idzigi priekSmeti, kurus nésajis lietotdjs, var sakarst, ja tie
atrodas parak tuvu sildvirsmai.

¢ Parbaudiet, vai ierice nav uzstadita tdens tvaiku vai taukainu
tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus, izrai-
sot to, ka ierice uzkraj taukus vai mitrumu. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Regulari tiriet tauku filtru.

¢ Nenovietojiet tukSus &diena gatavosanas traukus uz ierices
tas darbibas laika, jo tas var sabojat eédiena gatavosSanas trau-
kus un var izraisit nopietnus ierices bojajumus.

. PIESARDZIBA! S ierice izstaros nejonizé-

josu elektromagnétisko starojumu.

PIEZIME! NEIESAKA LIETOT 50 IERICI UZ METALA VIRSMAS.

Paredzéta lietosana

o 57 ferice i paredzéta izmantosanai komercialos nollkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta dazadu édienu pagatavosanai, karséjot
piemérotus ediena gatavosanas traukus. lzmantojot ierici ci-
tos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstodu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemg&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3. lappusé)

1. Poga IESLEGT/Gaidstave

. Taimera funkcija ar indikatoru

Palielinajuma iestatijums: Laiks / temperattra / jauda
Digitalais displejs

. Samazinasanas iestatijums: Laiks / temperatdra / jauda
. Jaudas funkcija ar indikatoru

. Temperatiras funkcija ar indikatoru
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dél ierice pirmajas lie-
toSanas reizés var radrt vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada
uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Novietojiet piemérotu pannu vai katlu ierices sakarsésanas
virsmas centra. (Skatiet --> Piemérots gatavo3anas apriko-
jums).

Piezime: Nenovietojiet tukSu pannu, jo tas var sabojat pannu

un ierici.

e Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektroapgades kon-
taktligzdai. lesleégSanas/gaidstaves taustins (1) iedegsies, un
ierice tagad darbojas gaidstaves rezima.

* Tad ieslédziet ierici, nospiezot pogu leslégt/Gaidstave (1), un
iedegsies stravas padeves poga (6).

o P&c tam izvélieties nospiest iesléganas pogu (6) vai tempe-
ratlras pogu (7), lai saktu gatavodanu. Ja taimera tausting (2)
nav iestatits, ierice darbosies nepartraukti.

¢ Kad esat beidzis gatavot, parsledzieties uz gaidstaves rezimu,
nospiezot pogu leslégt/Gaidstaves taustinu (1). Digitalais dis-
plejs (4] un visi taustini nodzisTs, iznemot leslégt/Gaidstaves
taustinu (1.

Piezime: Ja darbibas laikd uz 2 stundam netiek nospiesta ne-

viena vadibas panela poga, ierice automatiski parslédzas uz

gaidstaves rezimu.

Jaudas limena iestatisana

* Darbibas laika nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu (6],
lai to aktivizétu. ledegsies indikators (6).

e Lai palielinatu vai samazinatu jaudas limeni, izmantojiet ies-
tatijuma palielindanas (3) vai iestatijuma samazinasanas
taustinu (5] (diapazons: 300W ~ 3500 W). Nokluséjuma ies-
tatjums ir 2000W. Lielaks jaudas limenis ir piemérots tvai-
césanai.

Temperatiras limena iestatiSana

* Darbibas laikd nospiediet temperatiras pogu (7), lai aktivizé-
tu. ledegsies indikatora gaisma (7).

e Lai palielinatu vai samazinatu temperattras limeni, izman-
tojiet iestatijuma palielinasanas (3] vai iestatijuma samazina-
Sanas taustinu (5) [diapazons: 60 °C ~240 °C). Noklusgjuma
iestatijums ir 100 °C. Augstaks temperatiras limenis ir pie-
mérots cepSanai, grilésanai vai cepSanai.

UZMANIBU! leprogramméta temperatra atbilst stikla sildvirs-

mai, nevis temperatdrai panna!

Taimera iestatisana

e Péc jaudas vai temperatiras iestatiSsanas gatavosanai jus va-
rat izvéléties taimera iestatijumu. Nospiediet taimera tausti-
nu (2), ai aktivizetu. Indikators (2) izgaismojas.

* Izmantojiet palielinddanas iestatijumu (3] vai samazinasanas
iestatijuma pogu (5), lai palielinatu vai samazinatu gatavosa-
nas laiku (diapazons: 0 min ~ 180 min). Noklus&juma iesta-
tijums ir 0 min.

 Kad taimeris ir iestatits, tas tiks automatiski saglabats 5 se-
kunzu laika. lerice saks darboties. Displeja (4) parmainus tiks
paradits atlikugais laiks un jaudas iestatijums / temperatiras
iestatijums.

* Kad iestatitais laiks bls pagajis, ierice parslégsies gaidstaves

rezima.
. @




o Jaiestatitais laiks tiek samazinats lidz "0 min" manuali, ierice

nekavejoties parslédzas gaidstaves rezima.

Piezime:

1. Lai paatrinatu regulésanu, nospiediet un turiet nospiestu
palielinasanas iestatiSanas pogu (3] vai samazinasanas ies-
tatidanas pogu (5).

2. Péc ilgstosa darbibas perioda dzesé$anas ventilators ieks-
pusé darbojas gaidstaves rezima, ka parasti. Pirms atvieno-
jat ierici no stravas, pagaidiet, lidz dzeséSanas ventilators
parstaj darboties.

3. lerices virsma Vél aizvien ir karsta péc parslégsanas gaid-
staves reZima. Pirms pieskarsanas, nogaidiet [idz galam.

Piemeérots gatavosanas aprikojums

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportesana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risindgjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedz&ju.

Piemérots Nav piemérots
Ediena Plakana pamatne Izliekta, nevien-
gatavosa- | (2. att. 3. lappusé] mériga, noapalota
nas trauku apaksdala
apakspuse (3. att. 3. Lappusé
Materials Ediena gatavo3anas Ediena gatavo3anas
trauki ar ¢ugunu, cugu- | trauki ar keramikas,
nu, magnétisko nerusé- | stikla, vara, bronzas
joSo téraudu vai emaljéta | vai alummija
térauda dibenu. pamatni.
Apaksgjas No 14 cm lidz 28 cm. Mazak par 14 cm vai
dalas vairak par 28 cm.
diametrs
Ediena Ediena gatavo3anas Pilniba noslégti kon-
gatavosa- trauki, kuru apaksgjais teineri vai bundzas.
nas trauku | biezums parsniedz 1,5
veids mm.

Piezime: Izmantojiet tikai indukcijas katlinus un pannas.
Izmantojot indukcijas gatavoSanai nepiemérotu pannu vai katlu,
var sabojat ierici.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirianas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici dent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

O -

Problémas lespéjamais célonis lespéjamais risi-
najums
lerice neieslé- | - Kontaktdaksa nav - Parbaudiet
dzas. pareizi pievienota kontaktspraudni,
kontaktligzdai. lai parliecinatos,
- Poga leslegts/ ka tas ir pareizi
Gaidstave (1) nav pievienots.
nospiesta. - Spiediet pogu
On/Standby (1)
leslégt/gaidsta-
ve) (1], lai saktu
darbibu.
Dzesésanas - Tas ir normali. - Pagaidiet, lidz dze-
ventilators dar- | Dzes&sanas ven- sésanas ventilators
bojas pat péc tilators kadu laiku parstaj griezties.
tam, kad ierice turpina darboties
ir parslégta gaidstaves rezima,
gaidstaves lai atdzesétu visus
rezima. ieksgjos elementus.

Klidas koda identifikacija

Klidu lespéjamais célonis lespéjamais risinajums

kodi

E1 lerices temperatra ir Atbrivojieties no visiem
parak augsta Skersliem, kas trauce

ierices apkartni. Atvie-

nojiet ierici no stravas,

iznemiet pannu vai kat-

lu, pagaidiet, lidz ierice

ir pilnigi atdzisusi.
Dzesésanas ventilators | Sazinieties ar piega-
bojats dataju.

E2 Panna vai katls ir Atvienojiet ierici no
parkarsis. stravas, iznemiet pannu
lespéjams, ka panna ir | vai katlu, pagaidiet, lidz
tuksa un ierice izsle- ierice ir pilnigi atdzisu-
dzas, lai nodrosinatu si. Un parliecinieties, ka
aizsardzibu. Udens ir panna.




Parbaudiet, vai ierice ir
pievienota piemérotai
elektroapgadei.

E3 Padeves spriegums ir
anormals. (Piemérotais
spriegums ir parak
augsts vai parak zems)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidéSanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kituko / elektros jungéiy lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

¢ Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

« 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali biti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SlAll Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperatd-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-
lj, rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.
. Suteikiamas lygiavertis jungiamasis terminalas, lei-
& dziantis kryZminj sujungima su kita jranga.
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e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

* ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

 Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
(Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga).

* Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dang-
teliai, neturéty bati dedami ant Sildymo plokstés, nes jie gali
ikaisti.

¢ Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisuy, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriu, radijo imtuvy,
banko korteliy ir kredito korteliy.

* ISPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavir&ius jtrikes arba pazeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtumete elektros smugio.

 Nedékite aliuminio folijos ir plastikiniu indu ant karstu pa-
virdiy.

e Pavirsiy negalima naudoti sandéliavimui.

» Naudodami prietaisa, atkreipkite démesj, kad per arti Sildy-
mo pavirsiaus naudotojo dévimi Ziedai, laikrodZiai ar panasis
daiktai gali jkaisti.

« [sitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiu garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todel
prietaisas susikaupia riebalu arba drégmés. Dél to prietai-
se gali bdti trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebaly
filtra.

e Eksploatavimo metu nedékite ant prietaiso tuscio prikaistu-
vio, nes jis gali bti paZeistas, o prietaisas gali bati stipriai
pazeistas.

. ATSARGIAI! Sis prietaisas skleidzia nejo-

nizuojancia elektromagnetine spinduliuo-
te.

PASTABA! S0 PRIETAISO NEREKOMENDUOJAMA NAUDOTI
ANT JOKIO METALINIO PAVIRSIAUS.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams prietaisams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas jvairiems maisto produktams gaminti kaiti-
nant tinkamus prikaistuvius. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

o -

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. 1JUNGIMO / budéjimo mygtukas

Laikmacio funkcija su indikatorine lempute
Padidinti nuostata: Laikas / temperatira / galia
Skaitmeninis ekranas

Sumazinti nuostata: Laikas / temperatira / galia
Galios funkcija su indikatorine lempute
Temperatiros funkcija su indikatorine lempute
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Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jeiketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Tinkama prikaistuvj arba puoda padékite prietaiso Sildymo
pavirgiaus centre. (Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga).

Pastaba: Nedekite tuscio prikaistuvio, nes tai gali sugadinti pri-

kaistuvi ir prietaisa.

o Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros maitinimo
lizdo. Uzsidegs jjungimo / budéjimo mygtukas (1] ir prietaisas
veiks budéjimo rezimu.

e Tada jjunkite prietaisa, paspausdami jjungimo / budéjimo
mygtuka (1) ir maitinimo mygtuka (6).

¢ Tada, norédami pradéti gaminti, paspauskite maitinimo
mygtuka (6) arba temperatiros mygtuka (7). Jeigu laikmacio
mygtukas (2] nenustatytas, prietaisas veiks nuolat.

* Baige gaminti, perjunkite budéjimo rezima paspausdami jjun-
gimo / budéjimo mygtuka (1). Skaitmeninis ekranas (4] ir visi
mygtukai idsijungs, isskyrus jjungimo / budéjimo mygtuka (1).

Pastaba: Jei valdymo skydelyje 2 valandas nepaspausite jokio

mygtuko, prietaisas automatiskai persijungs j budéjimo rezima.

Galios lygio nustatymas

« Veikimo metu paspauskite maitinimo mygtuka (6], kad jjung-
tuméte. UZsidegs indikaciné lemputé (6).

¢ Noredami padidinti arba sumazinti galios lygj, naudokite di-
dinimo nuostata (3) arba maZinimo mygtuka (5) (svyravimas:
300W ~ 3500 WJ). Numatytoji nuostata yra 2000W. Aukstesnis
galios lygis tinka garinimui.

Temperaturos lygio nustatymas

« Veikimo metu paspauskite temperatiros mygtuka (7, kad
jjungtumeéte. Uzsidegs indikaciné lemputeé (7).

¢ Norédami padidinti arba sumazinti temperatiros lygj, nau-
dokite didinimo nuostata (3) arba mazinimo mygtuka (5]
[svyravimas: 60 °C ~ 240 °C]. Numatytoji nuostata yra 100 °C.
Aukstesnis temperatiros lygis tinka skrudinimui, kepimui ant



groteliy arba kepimui.
Démesys! UZzprogramuota temperatira yra stiklo plokstes, o
ne prikaistuvio temperatdral

Laikmacio nustatymas

* Po maitinimo arba temperatlros nustatymo maisto ruosimui
galite pasirinkti laikmacio nustatyma. Norédami jjungti, pa-
spauskite laikmacio mygtuka (2). UZsidega indikaciné lem-
puté (2).

e Norédami padidinti arba sutrumpinti gaminimo trukme,
naudokite didinimo nuostata (3) arba mazinimo mygtuka (5)
[svyravimas: 0 min ~ 180 min.). Numatytoji nuostata yra 0 min.

 Nustacius laikmatj, jis bus automatiskai saugomas per 5 se-
kundes. Tada prietaisas pradés veikti. Ekrane (4] pakaitomis
bus rodomas likes laikas ir galios / temperatlros nustaty-
mas.

 Pragjus nustatytam laikui, prietaisas pereis j budéjimo rezi-
ma.

e Jeigu nustatytas laikas rankiniu bddu sumazinamas iki .0
min.”, prietaisas ikart pereis j budéjimo rezima.

Pastaba:

1. Norédami greitai sureguliuoti, paspauskite ir palaikykite
nuspaude didinimo nustatymo mygtuka (3) arba mazinimo
mygtuka (5).

2. Poilgesnio veikimo laikotarpio normalu, kad viduje esantis
ausinimo ventiliatorius kurj laika veikia budéjimo rezimu.
Pries atjungdami prietaisa nuo elektros tinklo, palaukite,
kol nustos veikti ausinimo ventiliatorius.

3. Perjungus j budéjimo rezima, prietaiso pavirSius vis dar
karstas. Pries liesdami palaukite, kol visiSkai atves.

Tinkama maisto gaminimo jranga

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy | Plokscias dugnas Lenktas, netolygus,
dugnas (2 pav, 3 psl.) apvalus dugnas
(3 pav., 3 psl)
MedZiaga Gaminkite maista su Viryklé su keramikos,
gelezimi, ketaus, ma- stiklo, vario, bronzos
gnetiniu nerddijanciu | arba aliuminio dugnu.
plienu arba emaliuotu
geleZies dugnu.
Apatinés Nuo 14 cm iki 28 cm. MaZziau nei 14 cm arba
dalies daugiau kaip 28 cm.
skersmuo
Prikaistuviy | Gaminiai, kuriy dugno | Visiskai uzdaryti
tipas storis didesnis nei konteineriai arba
1,5 mm. skardinés.

Pastaba: Naudokite tik indukcinei indukcijai tinkamus puodus

ir keptuves.

Naudojant prikaistuvj arba puoda, kuris netinka indukciniam

maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.

Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bkle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudetyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeja.

e \lisus techninés priezilros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Prietaisas nejsi- - Maitinimo kistukas | - Patikrinkite mai-

jungia. netinkamai tinimo kistuka
prijungtas prie ir jsitikinkite,
elektros lizdo. kad jis tinkamai
- Nespaustas jjungi- prijungtas.

mo / budéjimo (1) | - Norédami pradeti

mygtukas. darba, paspaus-
kite jjungimo
/ budejimo (1)
mygtuka.
Ausinimo venti- - Taiyra normalu. - Palaukite, kol

ausinimo ventilia-
torius nustos
suktis.

Ausinimo ventilia-
torius kurj laika
veikia budéjimo
rezimu, kad atve-
sinty visus vidinius
elementus.

liatorius veikia
net ir tada, kai
prietaisas perjun-
giamas | budéjimo
rezima.
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Klaidos kodo identifikavimas

Klaidu Galima priezastis Galimas sprendimas

kodai

E1 Prietaiso temperatlra Pasalinkite visas aplink
per auksta prietaisa esancias klid-

tis. Atjunkite prietaisa

nuo elektros tinklo,

iSimkite prikaistuvj arba

puoda, palaukite, kol

prietaisas visiSkai atvés.
Sugedo ausinimo Susisiekite su tiekéju.
ventiliatorius

E2 Indas arba puodas Atjunkite prietaisa nuo
perkaito. elektros tinklo, iSimkite
Gali bti, kad prikais- prikaistuvj arba puoda,
tuvis iSsitustins ir palaukite, kol prietaisas
prietaisas iSsijungs visiskai atves. |sitikin-
apsaugai. kite, kad vanduo yra

prikaistuvio viduje.

E3 Maitinimo jtampa yra Patikrinkite, ar
nenormali. (Tiekimo prietaisas prijungtas
itampa per auksta arba | prie tinkamo elektros
per zema) maitinimo Saltinio.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.
PT

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque
apenas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores,
nos botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.
. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para
& permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

* AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

o Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
[Consulte ---> Equipamento de cozinha adequado).

 Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas néo
devem ser colocados na placa de aquecimento, uma vez que
podem ficar quentes.

¢ N&o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que
possam ser afetados por um campo magnético, como, por
exemplo, televisores, radios, cartdes bancarios e cartoes de
crédito.

¢ AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou
danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de
choque eléctrico.

¢ N&o coloque folha de aluminio e recipientes de plastico sobre
superficies quentes.

e As superficies ndo devem ser utilizadas para armazenamento.

* Quando utilizar o aparelho, tenha em atencao que os anéis,
reldgios ou objetos semelhantes usados pelo utilizador po-
dem ficar quentes quando estiverem demasiado perto da
superficie de aquecimento.

o Certifique-se de que o aparelho ndo esta instalado perto de
vapor de dgua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apare-
lho absorve estes vapores, fazendo com que o aparelho acu-

mule gordura ou humidade. Isto pode resultar num curto-cir-
cuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regularmente.

* Nao coloque tachos vazios sobre o aparelho durante o fun-
cionamento, pois isso pode danificar o tacho e resultar em
danos graves no aparelho.

. CUIDADO! Este aparelho emite radiagao

electromagnética nao ionizante.

NOTA! NAO SE RECOMENDA A UTILIZACAO DESTE APARELHO
EM QUALQUER SUPERFICIE METALICA.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aparelhos co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para cozinhar uma variedade de
alimentos através do aquecimento de um tacho adequado.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizagdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacéo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botao ON/Standby

Funcao de temporizador com luz indicadora
Aumentar a definicao: Tempo / temperatura / poténcia
Visor digital

Diminuir a definicao: Tempo / temperatura / poténcia
Funcao Power com luz indicadora

Funcao de temperatura com luz indicadora
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

¢ Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-

sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.
o @




* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Coloque um tacho ou panela adequados no centro da superfi-
cie de aquecimento do aparelho. (Consulte --> Equipamento
de cozinha adequado).

Nota: Nao coloque a panela vazia, pois pode danificar a panela

e o aparelho.

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada de alimentacao
adequada. O botdo Ligar/Em espera (1) acende-se e o apare-
tho esta agora no modo de espera.

¢ Em sequida, ligue o aparelho premindo o botdo On/Standby
(1) e 0 botao Power (6] ficara intermitente.

* Em sequida, prima o botdo de alimentacdo (6) ou o botdo
da temperatura (7) para comecar a cozinhar. Se o botdo do
temporizador (2) ndo estiver definido, o aparelho funciona
continuamente.

¢ Quando terminar de cozinhar, mude para o modo Standby
premindo o botdo On/Standby (1). O visor digital (4] e todos
os botdes apagam-se, excepto o botdo Ligar/Em espera (1).

Nota: Se nao for premido qualquer botdo no painel de coman-

dos durante 2 horas, o aparelho muda automaticamente para

o0 modo de espera.

Definir o nivel de poténcia

« Durante o funcionamento, prima o botdo de alimentacao (¢
para ativar. O indicador luminoso (6] acende-se.

* Utilize a definicdo de aumento (3] ou o botdo de definicdo de
diminuicao (5) para aumentar ou diminuir o nivel de poténcia
(Intervalo: 300W ~ 3500 W). A predefinicao é 2000W. Um nivel
de poténcia mais elevado é adequado para cozinhar a vapor.

Definir o nivel de temperatura

« Durante o funcionamento, prima o botdo da temperatura (7)
para ativar. O indicador luminoso (7) acende-se.

* Utilize a definicdo de aumento (3] ou o botdo de definicdo de
diminuicao (5) para aumentar ou diminuir o nivel de tempe-
ratura (Intervalo: 60 °C ~ 240 °C). A predefinicdo é 100 °C. Um
nivel de temperatura mais elevado é adequado para assar,
grelhar ou fritar.

ATENCAO! A temperatura programada é a temperatura da pla-

ca de vidro e ndo a temperatura no recipiente!

Definir temporizador

¢ Apos a definicdo de poténcia ou temperatura para cozinhar,
pode optar pela definicdo do temporizador. Prima o botao do
temporizador (2) para ativar. O indicador luminoso (2) acen-
de-se.

o Utilize a definicdo de aumento (3) ou o botdo de definicao de
diminuicao (5) para aumentar ou diminuir o tempo de coze-
dura (Intervalo: 0 min ~ 180 min). A predefinicao é 0 min.

¢ Quando o temporizador estiver definido, serd armazenado
automaticamente no espaco de 5 segundos. O aparelho ini-
ciard o funcionamento. Apresenta o tempo restante e a defi-
nicao de poténcia/temperatura alternadamente no visor (4).
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* 0 aparelho entra em modo de espera quando o tempo defi-

nido terminar.

* Se o tempo definido for reduzido manualmente para “0 min”,

o0 aparelho entra instantaneamente no modo de espera.

Nota:

1. Prima e mantenha premido o botdo de aumentar a defini-
c3o (3) ou 0 botdo de diminuir a definicdo (5) para um ajuste
rapido.

2. Apds um longo periodo de funcionamento, é normal que a
ventoinha de arrefecimento no interior continue a funcionar
em modo de espera durante algum tempo. Antes de desli-
gar o aparelho da tomada, aguarde até que a ventoinha de
arrefecimento deixe de funcionar.

3. Asuperficie do aparelho ainda esta quente depois de mudar
para o modo Standby. Aguarde que arrefeca completamen-
te antes de tocar.

Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irregular,
tacho [Fig. 2 na pagina 3] arredondado
[Fig. 3 na pagina 3)
Material Tachos com base em Tachos com fundo de
ferro, ferro fundi- ceramica, vidro, cobre,
do, aco inoxidavel bronze ou aluminio.
magnético ou ferro
esmaltado.
Diametro Entre 14 cme 28 cm. Inferiora 14 cm ou
do fundo superior a 28 cm.
Tipo de Tachos com uma Recipientes ou
tacho espessura inferior latas completamente
superiora 1,5 mm. fechados.

Nota: Utilize apenas tachos e panelas adequados para inducao.
A utilizacao de um tacho ou panela que nao seja adequado para
cozedura por inducdo pode danificar o aparelho.

Limpeza e manutencao

o« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

o Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

 Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.



* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o apareltho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Identificacao do cddigo de erro

Problemas Causa possivel Solucao possivel

- Aficha de
alimentacéo nao
estd corretamente
ligada a tomada
elétrica.

- 0 botao Ligado/
Em espera (1] ndo
estd premido.

0 aparelho nao
liga.

- Verifiue a ficha
de alimentacao
para se certificar
de que esté devi-
damente ligada.

- Prima o botao Li-
gado/Em espera
[1) para iniciar o
funcionamento.

- Isso é normal.
Aventoinha de
arrefecimento
continua a fun-
cionar no modo

Aventoinha de
arrefecimento
esta a funcionar
mesmo depois
de o aparelho ser

- Aguarde até que
aventoinha de
arrefecimento
pare de rodar.

colocado no modo |  Standby durante

de espera. algum tempo para
arrefecer todos
os elementos
internos.

Codigos | Causa possivel Solucdo possivel

de erro

E1 Atemperatura do Limpe todos os
aparelho é demasiado obstaculos a volta do
elevada aparelho. Desligue o

aparelho da tomada,

retire o tacho ou panela

e aguarde até que

o aparelho arrefeca

completamente.
Ventoinha de arrefeci- Contacte o fornecedor.
mento defeituosa

E2 Otacho ou panelaestd | Desligue o aparetho da
sobreaquecido. tomada, retire o tacho
Possivelmente, a panela | ou panela e aguarde até
fica vazia e o apare- que o aparelho arrefeca
tho desliga-se para completamente. E
proteccao. certifique-se de que

a 4gua estd dentro da
panela.

E3 Atensdo de alimen- Certifique-se de que o
tacdo é anormal. (A aparelho esta ligado a
tensao de alimentacao uma fonte de alimenta-
é demasiado alta ou cao elétrica adequada.
demasiado baixal

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

. @



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.
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¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.
Toque solo el panel de control, las asas, los interruptores, los
mandos de control del temporizador o los mandos de control
de temperatura.
o Se proporciona un terminal de conexion equipotencial
& para permitir la conexion cruzada con otros equipos.

o Siel cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente cualificadas para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ {ADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

o Utilice Unicamente utensilios de cocina del tipo y tamafo
recomendados. (Consulte ---> Equipo de coccién adecuado).

 Los objetos metélicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya
que pueden calentarse.

¢ No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como televisores,
radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.

* jADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento esta agrie-
tada o danada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.

¢ No coloque papel de aluminio ni recipientes de plastico sobre
superficies calientes.

e Las superficies no deben utilizarse para el almacenamiento.

¢ Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta que los anillos,
relojes u objetos similares que lleve el usuario pueden ca-
lentarse cuando estan demasiado cerca de la superficie de
calentamiento.

¢ Asegurese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, lo que hara que acumule grasa o humedad.



Esto puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie el
filtro de grasa regularmente.

* No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante
el funcionamiento, ya que esto podria dafar el utensilio de
cocina y provocar dafos graves en el aparato.

. iPRECAUCION! Este aparato emitira ra-

diacion electromagnética no ionizante.

iNOTA! NO SE RECOMIENDA UTILIZAR ESTE APARATO SOBRE
NINGUNA SUPERFICIE METALICA.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en electrodomésticos
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado para cocinar una gran variedad de
alimentos calentando los utensilios de cocina adecuados.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Botén ON/Standby

Funcion de temporizador con luz indicadora
Aumentar ajuste: Tiempo / temperatura / potencia
Pantalla digital

Disminuir el ajuste: Tiempo / temperatura / potencia
Funcidn de alimentacion con luz indicadora

Funcidn de temperatura con luz indicadora
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Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

 AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Coloque una olla o sartén adecuada en el centro de la super-
ficie de calentamiento del aparato. [Consulte --> Equipo de
coccidn adecuado).

Nota: No coloque la bandeja vacia, ya que podria dafar la ban-

dejay el aparato.

e Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. El
boton de encendido/en espera (1) se encenderd y el aparato
ahora en modo de espera.

e A continuacion, encienda el aparato pulsando el botén de en-
cendido/en espera (1) y el boton de encendido (6) parpadeara.

* A continuacion, pulse el botén de encendido (6] o el boton de
temperatura (7) para empezar a cocinar. Si no se ajusta la te-
cla del temporizador (2), el aparato funcionara continuamente.

* Una vez que haya terminado de cocinar, cambie al modo En
espera pulsando el botén Encendido/En espera (1). La panta-
lla digital (4] y todos los botones se apagaran excepto el boton
de encendido/espera (1).

Nota: Si no se pulsa ninglin botdn del panel de control durante 2

horas, el aparato cambiard al modo de espera automaticamente.

Ajuste del nivel de potencia

* Durante el funcionamiento, pulse el boton de encendido (6]
para activarlo. Elindicador luminoso (6] se encendera.

« Utilice el botén de ajuste de aumento (3) o disminucién (5)
para aumentar o disminuir el nivel de potencia (rango: 300W
~ 3500 W). El valor predeterminado es 2000W. Un nivel de po-
tencia mas alto es adecuado para la vaporizacion.

Ajuste del nivel de temperatura

* Durante el funcionamiento, pulse el botén de temperatura (7)
para activarlo. Se encenderé el indicador luminoso (7).

o Utilice el boton de aumento (3) o disminucion (5) para aumen-
tar o disminuir el nivel de temperatura [rango: 60 °C ~ 240
°CJ. Elvalor predeterminado es 100 °C. Un nivel de tempera-
tura mas alto es adecuado para asar, asar o freir.

JATENCION! La temperatura programada es la de la placa de

vidrio y no la temperatura de la bandeja.

Ajuste del temporizador

e Después del ajuste de potencia o temperatura para cocinar,
puede optar por el ajuste del temporizador. Pulse el botén
del temporizador (2) para activarlo. El indicador luminoso (2)
se enciende.

« Utilice el botén de ajuste de aumento (3) o disminucién (5)
para aumentar o disminuir el tiempo de coccién (rango: 0 min
~ 180 min). El valor predeterminado es 0 min.

¢ Cuando se ajusta el temporizador, se almacena automatica-
mente en 5 segundos. A continuacion, el aparato comenzara
a funcionar. Muestra el tiempo restante y el ajuste de poten-
cia/temperatura alternativamente en la pantalla (4).

e El aparato pasara al modo de espera cuando haya transcurri-

do el tiempo ajustado.
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* Si el tiempo ajustado se reduce manualmente a "0 min”, el

aparato pasara al modo de espera al instante.

Nota:

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de ajuste de aumento
[3) 0 el boton de ajuste de disminucién (5] para un ajuste
rapido.

2. Después de un periodo prolongado de funcionamiento, es
normal que el ventilador de refrigeracion interior siga fun-
cionando en modo de espera durante algin tiempo. Antes
de desenchufar el aparato, espere hasta que el ventilador
de refrigeracion deje de funcionar.

3. La superficie del aparato sigue caliente después de cam-
biar al modo de espera. Espere a que se enfrie completa-
mente antes de tocarlo.

Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado
Parte Parte inferior plana Parte inferior redon-
inferior del | (Fig. 2en la pagina3) | deada, irregulary
utensilio de curvada
cocina (Fig. 3 en la pagina 3)
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina
con fondo de hierro, con fondo de cera-
hierro fundido, acero mica, vidrio, cobre,
inoxidable magnético o | bronce o aluminio.
hierro esmaltado.
Diametro Entre 14cmy 28 cm. Menos de 14 cm o
de la parte mas de 28 cm.
inferior
Tipo de Utensilios de cocina Recipientes o latas
bateria de con un grosor inferior | completamente ce-
cocina superiora 1,5 mm. rrados.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Nota: Utilice solo ollas y sartenes adecuadas para la induccion.
El uso de una olla o sartén que no sea adecuada para la coccion
por induccién puede dafar el aparato.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.
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Problemas

Posible causa

Posible solucién

El aparato no se
enciende.

- Elenchufe no esta
conectado correc-
tamente a la toma
de corriente.

- Elbotdn Encendi-
do/En espera (1)
no esta pulsado.

- Compruebe el
enchufe para
asegurarse de
que esta conec-
tado correcta-
mente.

- Pulse el boton
On/Standby (1)
para iniciar el
funcionamiento.

Elventilador de
refrigeracion
estd funcionando
incluso después
de que el aparato
esta en modo de
espera.

- Esto es normal.
El ventilador de
refrigeracion sigue
funcionando en
modo de espera
durante un tiempo
para enfriar todos
los elementos
internos.

- Espere hasta que
el ventilador de
refrigeracion deje
de girar.




Identificacion del cddigo de error

Codigos | Posible causa Posible solucion

de error

E1 La temperatura del Elimine todos los
aparato es demasiado obstaculos que rodean
alta el aparato. Desenchufe

el aparato, retire el re-

cipiente o la olla, espere

hasta que el aparato se

enfrie por completo.
Ventilador de refrigera- | Pdngase en contacto
cion defectuoso con el proveedor.

E2 Laolla o sartén esta Desenchufe el aparato,
sobrecalentada. retire el recipiente o la
Posiblemente, la olla, espere hasta que
bandeja se vacie y el el aparato se enfrie por
aparato se apagara completo. Y asegurese
para protegerlo. de que haya agua

dentro de la sartén.

E3 La tension de alimen- Asegurese de que el
tacion es anémala. [La | aparato esté conec-
tension de suministro tado a una fuente de
es demasiado alta o alimentacion eléctrica
demasiado baja) adecuada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

@



PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovlada-
cov teploty.
. Ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytnuty na
& umoznenie krizového spojovania s inym zariadenim.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnutri je pevny napéjaci kabel, ale
da sa vymenit)

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Davajte si na to pozor.

¢ Pouzivajte iba kuchynsky riad odportcaného typu a velkosti.
[Pozri ---> Vhodné vybavenie na varenie).

¢ Kovové predmety, ako sl noze, vidlice, lyZice a veka, by sa
nemali umiestiovat na vyhrevnd platiu, pretoze sa mézu
zohriat.

e Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mé6zu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

¢ VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moznosti Urazu elek-
trickym pradom.

¢ Na horlce povrchy nekladte hlinikovl féliu ani plastové na-
doby.

e Povrchy sa nesmu pouzivat na skladovanie.

e Pri pouzivani spotrebica si uvedomte, Ze krizky, hodinky ale-
bo podobné predmety, ktoré nosi pouzivatel, sa mézu zohriat,
ked su prilis blizko k vykurovaciemu povrchu.

e Uistite sa, Ze spotrebi¢ nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto vypa-
ry absorbuje, ¢o spdsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

¢ Prazdny kuchynsky riad nekladte na spotrebic pocas prevadz-
ky, pretoze by to mohlo poskodit kuchynsky riad a sposobit
vazne poskodenie spotrebica.
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. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ vyZaruje
neionizujice elektromagnetické Ziarenie.

POZNAMKA! NEODPORUCA SA POUZIVAT TENTO SPOTREBIC
NA ZIADNOM KOVOVOM POVRCHU.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebic je urceny na pouZzitie pre komerc¢né spotre-
bice, napriklad v kuchyniach restaurdcii, jedalnach, nemoc-
niciach a komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarne
atd’, ale nie na nepretrzitd masovd vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je urceny na varenie réznych druhov jedla ohrevom
vhodného riadu. Akékolvek iné pouZitie moze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia..

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemmovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu
. Funkcia ¢asovaca s kontrolkou

. Zwyéte nastavenie: Cas/teplota/vykon

. Digitalny displej

. Znizte nastavenie: Cas/teplota/vjkon

. Vykonova funkcia s kontrolkou

. Funkcia teploty s kontrolkou
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Priprava pred pouzitim

 Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a Gdrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic dplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebi¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

* Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.



Prevadzkové pokyny

¢ Umiestnite vhodnu panvicu alebo hrniec do stredu vykuro-
vacieho povrchu spotrebica. (Pozri --> Vhodné vybavenie na
varenie).

Poznamka: Prazdnu panvicu neumiestiujte, pretoze by sa

mohla poskodit panvica a spotrebic.

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky. Tlacidlo
Zap./Pohotovostny rezim (1) sa rozsvieti a spotrebi¢ je teraz
v pohotovostnom rezime.

* Potom zapnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla Zap./Pohotovostny
rezim (1) a tlacidlo napéajania (6] za¢ne blikat.

« Potom stlacenim tla&idla napajania (6] alebo tlaidla teploty
[7) spustite varenie. Ak nie je nastavené tla¢idlo Casovaca (2),
spotrebic bude nepretrzite pracovat.

¢ Po skonceni varenia prepnite do pohotovostného rezimu stla-
enim tlagidla Zap./Pohotovostny rezim (1). Digitalny displej
[4) a v3etky tlacidla zhasnd okrem tlacidla Zap./Pohotovostny
rezim (1).

Poznamka: Ak sa pocas prevadzky nestlaci Ziadne tlacidlo na

ovlddacom paneli pocas 2 hodin, spotrebi¢ sa automaticky

prepne do pohotovostného rezimu.

Nastavenie urovne vykonu

e Polas prevadzky aktivujte stlacenim vypinaca (6). Rozsvieti sa
kontrolka (6).

« Pomocou tlacidla zvySenia (3] alebo znizenia nastavenia (5]
zvyste alebo zniZte vykon [rozsah: 300W ~ 3500 W). Predvo-
lené nastavenie je 2000W. VysSia Uroven vykonu je vhodnd na
naparovanie.

Nastavenie urovne teploty

« Pocas prevadzky aktivujte stladenim tlagidla teploty (7). Roz-
svieti sa kontrolka (7).

« Pomocou tlacidla zvySenia (3] alebo znizenia nastavenia (5]
zvyste alebo znizte Urover teploty (rozsah: 60 °C ~ 240 °C).
Predvolené nastavenie je 100 °C. VysSia teplota je vhodné na
pecenie, grilovanie alebo vyprazanie.

POZOR! Naprogramovana teplota je teplota skleneného taniera

a nie teplota v panvici!

Nastavenie casovaca

¢ Po nastaveni vykonu alebo teploty varenia si mézete zvolit na-
stavenie Casovaca. Aktivujte stlacenim tlacidla ¢asovaca (2).
Kontrolka (2] sa rozsvieti.

¢ Pomocou tlacidla zvySenia (3) alebo znizenia nastavenia (5)
zvySte alebo znizte Cas pecenia [rozsah: 0 min ~ 180 min).
Predvolené nastavenie je 0 min.

¢ Ked je Casovac nastaveny, do 5 sekind sa automaticky ulozi.
Spotrebi¢ potom spusti prevadzku. Na displeji sa striedavo
zobrazi zostavajlci Cas a nastavenie vykonu/teploty (4).

* Spotrebi¢ prejde do pohotovostného rezimu po uplynuti na-

staveného Casu.

¢ Ak nastavite ¢as manualne na .0 min”, spotrebic sa okam?Zite

prepne do pohotovostného rezimu.

Poznamka:

1. Pre rychle nastavenie stlacte a podrzte tlacidlo nastavenia
zvySenia (3) alebo tladidlo znizenia nastavenia (5).

2. Po dlhsej prevadzke je normaélne, Ze chladiaci ventilator vo
vnutri bude urcity ¢as v pohotovostnom rezime. Pred odpo-
jenim spotrebica pockajte, kym chladiaci ventilator nepre-
stane fungovat.

3. Po prepnuti do pohotovostného rezimu je povrch spotrebica
stale horuci. Pred dotykom pockajte, kym Uplne vychladne.

Vhodné vybavenie na varenie

Vhodné Nevhodné
Spodok Ploché dno Zakrivené, nerovno-
kuchynského | [obr. 2 na strane 3) merné, zaoblené dno
riadu (obr. 3 na strane 3
Material Kuchynsky riad so Kuchynsky riad s
zelezom, liatinou, keramickym, skle-
magnetickou nehr- nenym, medenym,
dzavejlcou ocelou bronzovym alebo
alebo smaltovanym hlinikovym dnom.
Zeleznym dnom.
Priemer Medzi 14 cma 28 cm. | Menej ako 14 cm ale-
spodnej Casti bo viac ako 28 cm.
Typ kuchyn- Kuchynsky riad s Uplne zatvorené na-
ského riadu hrdbkou dna nad doby alebo plechovky.
1,5 mm.

Poznamka: PouZivajte iba hrnce a panvice vhodné na indukciu.
PouZivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhodny na indukéné
varenie, moze poskodit spotrebic.

Cistenie a idrzba

 POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebiCa. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po fiom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cis-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadlal

o Ziadne stcasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.
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Preprava a skladovanie
e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-

ny od napaj

ania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
* Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa

mohli posk

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odit.

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa
nezapne.

- Zastrcka nie je
spravne pripojena

k elektrickej pripojena.

zasuvke. - Stlacenim tlacidla
- Nie je stlacené Zap./Pohotovostny

tlacidlo zapnutia/ | rezim (1) spustite

pohotovostného prevadzku.

rezimu (1).

- Skontrolujte, ¢i je
zastrcka spravne

rezimu.

Chladiaci ventila-
tor je v prevadz-
ke aj po prepnuti
spotrebica do
pohotovostného

- Je to norméalne.
Chladiaci venti-
lator bude urcity
Cas v pohotovost-
nom rezime, aby
ochladil vsetky
vnutorné prky.

- Pockajte, kym sa
chladiaci ventilator
prestane otacat.

Identifikacia kodu chyby

Chybové | Moznd pricina Mozné riesenie
kody
E1 Teplota spotrebica je Okolo spotrebica od-
prilis vysoka strante vsetky prekazky.
Odpojte spotrebic,
vyberte panvicu alebo
hrniec a pockajte, kym
spotrebic Uplne nevy-
chladne.
Chybny chladiaci Obratte sa na doda-
ventilator vatela.
E2 Panvica alebo hrniec st | Odpojte spotrebic,
prehriate. vyberte panvicu alebo
Panvica sa pravde- hrniec a pockajte, kym
podobne vyprazdni spotrebic Uplne nevy-
a spotrebic sa kvoli chladne. A uistite sa, Ze
ochrane vypne. voda je vnUtri panvice.
E3 Napéjacie napatie je Skontrolujte, ¢i je
abnormalne. [Napajacie | spotrebic pripojeny k
napatie je prilis vysoké | vhodnému zdroju elek-
alebo prilis nizke) trického napajania.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

“péé

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
mmmm | Vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, far du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

°A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.



« Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun
pa betjeningspanelet, handtagene, kontakterne, timerkon-
trolknapperne eller temperaturkontrolknapperne.
. Der medfslger en akvipotentiel bondingterminal for at
& muliggere krydsbinding med andet udstyr.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undgd fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Veaer
opmaerksom pa dette.

* Brug kun kogegre] af den anbefalede type og starrelse. (Se
---> Egnet madlavningsudstyr).

¢ Metalgenstande som knive, gafler, skeer og l8g mé& ikke pla-
ceres pa varmepladen, da de kan blive varme.

* Installér ikke apparatet i neerheden af genstande eller appa-
rater, der kan blive pavirket af et magnetisk felt, som f.eks.
flernsyn, radioer, kreditkort og kreditkort.

o ADVARSEL! Hvis varmefladen er revnet eller beskadiget, skal

du slukke for apparatet for at undga elektrisk sted.

* Anbring ikke aluminiumsfolie og plastikbeholdere pa varme
overflader.

* Overfladerne ma ikke bruges til opbevaring.

e Veer opmeerksom pa, at ringe, ure eller lignende ting, som
brugeren har pa, kan blive meget varme, nar de er for teet
pa varmefladen.

e Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i neerheden af vand-
dampe eller fedtede dampe. Apparatets bleeser absorberer
disse dampe, hvilket far apparatet til at samle fedt eller fugt.
Det kan resultere i kortslutning i apparatet. Renggr fedtfilte-
ret regelmaessigt.

* Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under brug, da det kan
beskadige kogegrejet og medfgre alvorlig beskadigelse af
apparatet.

. FORSIGTIG! Dette apparat udsender ik-

ke-ioniserende elektromagnetisk  stra-
ling.

BEM/ERK! ANBEFALES IKKE AT BRUGE DETTE APPARAT PA
METALOVERFLADER.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
apparater, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospita-
ler og i kommercielle virksomheder som bagerier, butcherier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at tilberede forskellige madvarer ved
at opvarme det egnede kogegrej. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pa side 3)

1. TEND/standby-knap

Timerfunktion med kontrollampe

@g indstilling: Tid/temperatur/strom
Digital skaerm

Seenk indstilling: Tid/temperatur/strem
Boosterfunktion med kontrollampe
Temperaturfunktion med kontrollampe

N gL

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald m& enheden ikke anvendes.

. @




* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

* Stil en passende pande eller gryde midt pd apparatets varme-
flade. (Se --> Egnet madlavningsudstyr).

Bemaerk: Stil ikke en tom pande, da det kan beskadige panden

0g apparatet.

* Seet stikket i en egnet stikkontakt. Teend/standby-knappen (1)
lyser, og apparatet er nu i standby-tilstand.

e Teend derefter apparatet ved at trykke pd Teend/Stand-
by-knappen (1), hvorefter teend/sluk-knappen (6] blinker.

* Derefter skal du veelge enten at trykke pa teend/sluk-knappen
(6) eller temperaturknappen (7) for at starte tilberedningen.
Hvis timerknappen (2) ikke er indstillet, vil apparatet fungere
kontinuerligt.

 Nar du er feerdig med tilberedningen, skal du skifte til Stand-
by-tilstand ved at trykke pd On/Standby-knappen (1). Det
digitale display (4) og alle knapper slukkes, undtagen On/
Standby-knappen (1).

Bemaerk: Hvis der ikke trykkes pa nogen knap pa betjenings-

panelet under drift i 2 timer, skifter apparatet automatisk til

Standby-tilstand.

Indstilling af effektniveau

o Tryk pa teend/sluk-knappen (6] under brug for at aktivere.
Kontrollampen (6] teendes.

* Brug knappen til ggning eller mindskning af indstilling (3] el-
ler (5] til at gge eller reducere effektniveauet (omrade: 300W ~
3.500 W). Standardindstillingen er 2000W. Hgjere effektniveau
er egnet til dampning.

Indstilling af temperaturniveau

* Tryk pd temperaturknappen (7) under brug for at aktivere.
Kontrollampen (7] teendes.

* Brug knappen til ggning eller ggning af indstilling (3) eller (5)
til at @ge eller reducere temperaturniveauet (omrade: 60 °C
~ 240 °C). Standardindstillingen er 100 °C. Hgjere tempera-
turniveau er velegnet til stegning, grillstegning eller stegning.

OPMARKSOMHED! Den programmerede temperatur er glas-

pladens temperatur og ikke pandens temperatur!

Indstilling af timer

o Efter effekt- eller temperaturindstilling til tilberedning kan du
veelge timerindstilling. Tryk pa timerknappen (2) for at aktive-
re. Kontrollampen (2] lyser.

* Brug knappen til ggning eller ggning af indstilling (3] eller (5]
til at gge eller reducere tilberedningstiden (omrade: 0 min. ~
180 min.). Standardindstillingen er 0 min.

o N&r timeren er indstillet, gemmes den automatisk inden for
5 sekunder. Derefter starter apparatet driften. Den viser den
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resterende tid og effektindstillingen/temperaturindstillingen
skiftevis pa displayet (4).

o Apparatet gar i standby-tilstand, ndr den indstillede tid er

gaet.

¢ Hvis den indstillede tid reduceres til "0 min” manuelt, gar ap-

paratet i Standby-tilstand med det samme.

Bemaerk:

1. Tryk og hold knappen til ggning af indstilling (3) eller indstil-
lingsknappen (5) nede for hurtig justering.

2. Efter en laengere driftsperiode er det normalt, at kgleblae-
seren indeni fortsaetter med at kere i Standby-tilstand i et
stykke tid. Vent, til keleblaeseren holder op med at kgre, in-
den stikket tages ud af stikkontakten.

3. Apparatets overflade er stadig varm efter skift til stand-
by-tilstand. Vent helt nedkglet, fgr du rgrer ved det.

Passende madlavningsudstyr

Egnet Ikke egnet
Bunden af Flad bund Buet, ujeevn, afrundet
kogegrejet | [Fig. 2 pa side 3) bund

[Fig. 3 pa side 3)

Materiale Kogegrej med jern, Kogegrej med kera-

stgbejern, magnetisk misk, glas, kobber,

rustfrit stal eller emal- | bronze eller alumini-

jeret jernbund. umbund.
Bundens Mellem 14 cm og Mindre end 14 cm
diameter 28 cm. eller mere end 28 cm.
Kogegrejs- | Kogegrej med en Helt lukkede beholde-
type bundtykkelse p& over | re eller daser.

1,5 mm.

Bemeaerk: Brug kun gryder og pander, der er egnede til induk-
tion.

Brug af en pande eller gryde, der ikke er egnet til induktionstil-
beredning, kan beskadige apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.



Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kalet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet teender | - Strgmstikket er - Kontrollér
ikke. ikke sat rigtigt i strgmstikket for
stikkontakten. at sikre, at det er
- Der er ikke trykket tilsluttet korrekt.
pa knappen On/ - Tryk pd knappen
Standby (1). On/Standby (1)
for at starte
driften.
Koleblaeseren - Deter normalt. - Vent, indtil

kgleblaeseren
holder op med at

Koleblaeseren
fortsaetter med at

kgrer, selv efter
apparatet er skif-

tet til standby-til- kgre i Standby-til- rotere.
stand. stand i nogen tid for
at kole alle interne
elementer ned.
Identifikation af fejlkode
Fejlkoder | Mulig drsag Mulig lgsning
E1 Temperaturen i ovnen Fjern alle forhindringer
er for hg omkring apparatet.
Tag apparatets stik ud
af stikkontakten, fiern
panden eller gryden,
og vent, til apparatet er
helt afkslet.
Defekt koleventilator Kontakt leverandgren.
E2 Gryden eller gryden er Tag apparatets stik ud
overophedet. af stikkontakten, fiern
Gryden bliver muligvis panden eller gryden,
tom, og apparatet luk- og vent, til apparatet er
ker ned for at beskytte helt afkslet. Og serg for,
den. atder ervand i gryden.
E3 Forsyningsspaendingen | Serg for, at apparatet
er unormal. [forsynings- | er tilsluttet en egnet
spaendingen er for hgj strgmforsyning.
eller for lav)

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deaekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkildo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.
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* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ympérille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila voi olla
kayton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspa-
neelia, kahvoja, kytkimia, ajastimen vaantimia tai lampétilan
vaantimia.
. Laitteessa on potentiaalintasausliitin, joka mahdollistaa
& ristiinkytkennan muiden laitteiden kanssa.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisilla, mutta se
voidaan vaihtaa)

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

«970

¢ Kayta vain suositeltua ja -kokoista keittoastiaa. (Katso --->
Sopivat ruoanlaittovilineet).

* Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa lammityslevylle, koska ne voivat kuu-
mentua.

* Al4 asenna laitetta sellaisten esineiden tai laitteiden lahelle,
joihin magneettikenttd voi vaikuttaa, kuten televisioihin, ra-
dioihin, pankkikortteihin tai luottokortteihin.

* VAROITUS! Jos ldmmityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
kytke laite pois paalta sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

« Al aseta alumiinifoliota tai muoviastioita kuumille pinnoille.

o Pintoja ei saa kayttaa sailytykseen.

e Huomaa laitteen kayton aikana, ettd renkaat, kellot tai vas-
taavat kayttajan kayttdmat esineet voivat kuumentua, kun ne
ovat liian [&helld ldmmityspintaa.

¢ Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihoyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee ndma hoyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin sdanndllisesti.

o Al4 aseta tyhjia keittoastioita laitteen paalle kayton aikana,
silld ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.

. VAROVAISUUTTA! Tam3 laite ldhettaa io-

nisoimatonta sahkdmagneettista sateilya

HUOMAUTUS! ALA SUOSITTELE TAMAN LAITTEEN KAYTTGA
METALLIPINNOILLA.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa laitteis-
sa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu erilaisten ruokien valmistamiseen kuu-
mentamalla sopivia keittoastioita. Muu kayttd voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus véhentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

[Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/Valmius-painike

Ajastintoiminto ja merkkivalo

Lisaa asetusta: Aika/lampdtila/teho
Digitaalinen naytto

Pienennd asetusta: Aika/lampétila/teho
Power-toiminto ja merkkivalo
Lampétilatoiminto ja merkkivalo
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

 Aseta sopiva pannu tai kattila laitteen [dmmityspinnan kes-
kelle. (Katso --> Sopivat ruoanlaittovalineet).

Huomautus: Al4 aseta tyhjaa pannua, sillé se voi vahingoittaa

pannua ja laitetta.

* Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan. Virta-/valmiustilapainike
(1) syttyy ja laite on nyt valmiustilassa.

* Kytke sitten laite paalle painamalla virtapainiketta (1) ja vir-
tapainiketta (6).

* Valitse seuraavaksi joko virtapainike (6 tai lampétilapainike
[7) kypsennyksen aloittamiseksi. Jos ajastinpainiketta (2) ei
ole asetettu, laite toimii jatkuvasti.

* Kun olet lopettanut kypsennyksen, siirry valmiustilaan paina-
malla virtapainiketta (1). Digitaalindytto (4) ja kaikki painik-
keet sammuvat, paitsi On/Standby-painike (1).

Huomautus: Jos mitdan kayttdpaneelin painiketta ei paineta

kayton aikana kahteen tuntiin, laite siirtyy automaattisesti val-

miustilaan.

Tehotason asettaminen

« Aktivoi toiminto painamalla kdytén aikana virtapainiketta (6).
Merkkivalo (6] syttyy.

¢ Suurenna tai pienennd tehotasoa suurenna tai pienenna ase-
tuspainiketta (5) (Vaihteluvali: 300W ~ 3500 W). Oletusasetus
on 2000W. Korkeampi tehotaso sopii hdyrytykseen.

Lampotilatason asettaminen

e Paina kidyton aikana lampotilapainiketta (7) aktivoidaksesi
toiminnon. Merkkivalo (7) syttyy.

* Suurenna tai pienennd ldmpdtilatasoa kayttamalld suuren-
na-asetusta (3) tai pienenna-painiketta (5). (Vaihteluvali: 60
°C ~ 240 °C). Oletusasetus on 100 °C. Korkeampi lampotila
sopii paistamiseen, grillaamiseen tai paistamiseen.

HUOMIO! Ohjelmoitu [@mpétila on lasilevyn l@mpdtila, ei pan-

nun ldmpatilal

Ajastimen asettaminen

* Kun olet asettanut tehotason tai ldmpdtilan ruoanlaittoa var-
ten, voit valita ajastimen asetuksen. Aktivoi painamalla ajas-
tinpainiketta (2). Merkkivalo (2) syttyy.

o Lisa3 tai vahenna kypsennysaikaa suurenna-asetuksella (3]
tai pienenna-painikkeella (5). Vaihteluvali: 0 min ~ 180 min.]
Oletusasetus on 0 min.

 Kun ajastin on asetettu, se tallentuu automaattisesti 5 sekunnin
kuluessa. Taman jalkeen laite kaynnistyy. Naytossa nakyy jal-
jelld oleva aika ja vuorotellen tehoasetus/lampotila-asetus (4).

e Laite siirtyy valmiustilaan, kun asetettu aika on kulunut.

¢ Jos asetettu aika lyhenee manuaalisesti 0 minuuttiin, laite
siirtyy valittémasti valmiustilaan.

Huomautus:

1. Paina ja pidd painettuna suurenna asetusta -painiketta (3]
tai pienenn asetusta -painiketta (5) nopeaa s&4to4 varten.
2. Pitkan kayttojakson jalkeen on normaalia, ettd sisélld oleva
jadhdytystuuletin jatkaa toimintaansa jonkin aikaa valmius-
tilassa. Ennen kuin irrotat laitteen pistorasiasta, odota,
kunnes jadhdytyspuhallin pysahtyy.
3. Laitteen pinta on edelleen kuuma valmiustilaan siirtymisen
jalkeen. Odota kokonaan jaahtymista ennen koskettamista.

Sopivat ruoanlaittovilineet

Sopiva Ei sovellu
Keittoas- | Tasainen pohja Kaareva, epatasai-
tian pohja | (Kuva 2 sivulla 3) nen, pydristetty pohja
(Kuva 3 sivulla 3)
Materiaali | Keittoastiat, joissa on Keittoastiat, joissa on
rautaa, valurautaa, keraaminen, lasinen,
magneettista ruostuma- | kuparinen, pronssi-
tonta terdsta tai emaloitu | nen tai alumiininen
rautapohja. pohja.
Alaosan 14-28 cm. Alle 14 cm tai yli
halkaisija 28cm.
Keittoas- | Keittoastiat, joiden pohjan | Tdysin suljetut sdilict
tian tyyppi | paksuusonyli 1,5 mm. tai tolkit.

Huomautus: Kayta vain induktioon sopivia kattiloita ja pannuja.
Induktioon sopimattoman pannun tai kattilan kéyttd voi vahin-
goittaa laitetta.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kdytdn aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

* Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kéytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineits. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.
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Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siina on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei kytkey- | - Virtapistoketta ei ole | - Tarkista, ettd
dy paalle. kytketty kunnolla virtapistoke on
pistorasiaan. liitetty oikein.
- On/Standby (1) - Kaynnistd toi-
-painiketta ei ole minto painamalla
painettu. Paalla/valmiusti-
la-painiketta (1).
Jaahdytys- - Tamad on normaalia. | - Odota, kunnes
puhallin Jadhdytyspuhallin jaahdytyspuhallin
toimii myds sen toimii valmiustilassa lakkaa pyori-
jatkeen, kun jonkin aikaa jaah- masta.
laite on kytketty | dyttadkseen kaikki
valmiustilaan. sisaiset elementit.

Virhekoodin tunnistus

Virhe- | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
koodit
E1 Laitteen [@mpotila on Poista kaikki laitteen
lilan korkea ymparilld olevat esteet.
Irrota laitteen pistoke
pistorasiasta, poista
pannu tai kattila ja odota,
kunnes laite on jaahtynyt
kokonaan.
Jaahdytystuuletin Ota yhteytta toimittajaan.
viallinen
E2 Keittoastia tai kattila on | Irrota laitteen pistoke pis-
ylikuumentunut. torasiasta, poista pannu
Keittoastia saattaa tyh- | tai kattila ja odota, kunnes
jentya ja laite kytkeytyy | laite on jaahtynyt koko-
pois paalta suojausta naan. Varmista myGs, etta
varten. vesi on pannun sisalld.
E3 Syéttojannite on epan- | Varmista, ettd laite on
ormaali. (Lisdjannite on | kytketty sopivaan sahkd-
liian korkea tai matala) | verkkoon.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kdytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sadnnon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-



tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

* |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr kun
kontrollpanelet, handtak, brytere, timerkontrollknapper eller
temperaturkontrollbrytere.
. Det finnes en jordingsterminal som gjgr det mulig &
& kryssbinde med annet utstyr.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare. (Fast strsmledning inni,
men den kan skiftes)

* ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varmt under drift. Vaer opp-
merksom pa dette.

* Bruk bare kokekar av anbefalt type og sterrelse. (Se ---> Eg-
net kokeutstyr).

* Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres pa varmeplaten, da de kan bli varme.

o [kke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan bli pavirket av et magnetfelt, som f.eks. TV-er,
radioer, bankkort og kredittkort.

» ADVARSEL! Hvis varmeflaten har sprekker eller skader, ma
du sla av produktet for & unng fare for elektrisk stot.

o |kke plasser aluminiumsfolie og plastbeholdere pd varme
overflater.

* Overflatene skal ikke brukes til oppbevaring.

o Nar du bruker produktet, ma du veere oppmerksom pa at rin-
ger, klokker eller lignende gjenstander som er slitt av bruke-
ren, kan bli varme nar de er for naer varmeoverflaten.

e Sgrg for at produktet ikke er installert i naerheten av vann-
damp eller fettholdig damp. Viften i produktet vil absorbere
disse dampene og fere til at apparatet samler opp fett eller
fuktighet. Dette kan fgre til kortslutning i produktet. Rengjor
fettfilteret regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar pa produktet under bruk, da det-
te kan skade kokekaret og fore til alvorlig skade pa produktet.

. FORSIKTIGHET! Dette apparatet avgir

ikke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

MERK! ANBEFALES IKKE A BRUKE DETTE PRODUKTET PA
METALLOVERFLATER.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle appara-
ter, for eksempel i kjgkkener, kantinehus, sykehus og i kom-
mersielle virksomheter som bakerier, bakerier osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er beregnet for tilberedning av en rekke matvarer
via oppvarming av egnede kokekar. All annen bruk kan fgre til
skade pa produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske strammen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p side 3)

1. PA/standby-knapp

Tidsurfunksjon med indikatorlampe

Pk innstillingen: Tid/temperatur/strgm
Digitalt display

Reduser innstillingen: Tid/temperatur/strgm
Effektfunksjon med indikatorlampe
Temperaturfunksjon med indikatorlampe

No gL




Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

¢ Plasser en passende gryte midt pa produktets varmeoverfla-
te. (Se --> Egnet kokeutstyr).

Merk: Ikke plasser en tom panne, da dette kan skade pannen

og produktet.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt. Pa/standby-knappen
(1) vil lyse og produktet nd i Standby-modus.

* SI3 deretter p& apparatet ved 8 trykke pd P&/Standby-knap-
pen (1), s blinker stramknappen (6).

o Deretter velger du a trykke pa pa-knappen (6] eller tempera-
turknappen (7) for & starte tilberedningen. Hvis timerknappen
(2] ikke er innstilt, vil produktet ga kontinuerlig.

e Nér du er ferdig med tilberedningen, bytter du til Stand-
by-modus ved & trykke pa Pa/Standby-knappen (1). Det digi-
tale displayet (4] og alle knappene slukkes unntatt P&/Stand-
by-knappen (1.

Merk: Hvis det ikke trykkes pa noen knapp pa betjeningspa-

nelet i lgpet av 2 timer, vil produktet bytte til Standby-modus

automatisk.

Stille inn effektniva

* Trykk pa av/pa-knappen [6) under drift for & aktivere. Indika-
torlampen (6] tennes.

* Bruk gkningsinnstillingen (3) eller reduksjonsknappen (5] for
3 gke eller redusere effektnivaet (omrade: 300W ~ 3500 W).
Standardinnstillingen er 2000W. Hoyere effektnivd er egnet
for damping.

Stille inn temperaturniva

* Trykk pa temperaturknappen (7) under drift for & aktivere.
Indikatorlampen (7) tennes.

* Bruk knappen for gkning av innstillingen (3) eller reduksjon
av innstillingen (5] for & gke eller redusere temperaturnivaet
lomrade: 60 °C ~ 240 °C). Standardinnstillingen er 100 °C.
Hoyere temperaturnivd er egnet for steking, grilling eller
steking.

OPPMERKSOMHET! Den programmerte temperaturen er

glassplatens temperatur og ikke temperaturen i pannen!

Stille inn tidsur

o Etter effekt- eller temperaturinnstilling for matlaging, kan du
velge tidsinnstilling. Trykk pa timerknappen (2) for 3 aktivere.
Indikatorlampen (2] tennes.
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 Bruk knappen for gkning av innstilling (3] eller reduksjon av
innstilling (5) for & gke eller redusere tilberedningstiden (ver-
diomrade: 0 min ~ 180 min). Standardinnstillingen er 0 min.
o Nar timeren er stilt inn, lagres den automatisk innen 5
sekunder. Deretter starter produktet. Den viser gjenvaeren-
de tid og effektinnstilling/temperaturinnstilling vekselvis pa
displayet (4).
e Produktet vil ga i Standby-modus nar den innstilte tiden er
utlgpt.
 Hvis den innstilte tiden reduseres til "0 min” manuelt, vil pro-
duktet ga i Standby-modus umiddelbart.
Merk:
1. Trykk og hold inne knappen for gkning av innstilling (3] eller
knappen for reduksjon av innstilling (5) for rask justering.
2. Etter en lengre driftsperiode er det normalt at kjgleviften
inni gar i standby-modus en stund. Vent til kjgleviften slut-
ter & ga for du kobler fra produktet.
3. Produktets overflate er fortsatt varm etter at den har byttet
til Standby-modus. Vent helt avkjolt for du tar pa.

Egnet matlagingsutstyr

Egnet Ikke egnet
Kokekar- Flat bunn Buet, ujevn, avrundet
bunn [Fig. 2 p side 3] bunn

[Fig.3 pa side 3)

Materiale Kokekar med jern, Kokekar med

stgpejern, magnetisk keramikk-, glass-,

rustfritt stal eller bunn | kobber-, bronse- eller

av emaljert jern. aluminiumsbunn.
Bunnens Mellom 14 cm og Mindre enn 14 cm
diameter 28 cm. eller merenn 28 cm.
Type Kokekar med en Fullstendig lukkede
kokekar tykkelse pa bunnen beholdere eller bokser.

over 1,5 mm.

Merk: Bruk kun gryter og panner som er egnet for induksjon.
Bruk aven panne eller gryte som ikke er egnet for induksjonsko-
king, kan skade produktet.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

o Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjeres for og etter
bruk.

« Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller



rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte @ bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

- Kontroller
strgmkontakten for

Produktet slar

E - Stgpselet er ikke
seq ikke PA.

riktig titkoblet

stikkontakten. 3 sikre at den er

- P&/Standby riktig tilkoblet.
(1)-knappen er ikke | - Trykk pa P&/stand-
trykket inn. by (1)-knappen for

3 starte driften.

- Dette er nor-
malt. Kjgleviften
fortsetter & kjore i
standby-modus en
stund for 3 kjale
ned alle innvendige
elementer.

Kjoleviften g&r
selv etter at
apparatet er
byttet til stand-
by-modus.

- Vent til kjgleviften
slutter & rotere.

Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder | Mulig arsak Mulig lgsning
E1 Temperaturen i Fjern alle hindringer
produktet er for hay rundt produktet. Koble fra
produktet, fjern pannen
eller gryten, vent il pro-
duktet er helt avkjglt.
Kjglevifte defekt Kontakt leverandgren.
E2 Pannen eller gryten er | Koble fra produktet, fiern
overopphetet. pannen eller gryten,
Det er mulig at vent til produktet er helt
pannen blir tom og avkjglt. Og sgrg for at det
produktet slar segav | ervannipannen.
for beskyttelse.

E3 Forsyningsspenningen | Sgrg for at produktet
er unormal. [Forsy- er koblet til en egnet
ningsspenningen er strgmforsyning.
for hay eller for lav)

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko names¢ate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
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* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne
plosce, rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za
nadzor temperature.
. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-
& goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.
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* Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

* OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

e Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
(Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).

* Kovinskih predmetov, kot so noZi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
polagajte na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

* Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.

« OPOZORILO! Ce je grelna povréina razpokana ali poskodo-
vana, izklopite napravo, da preprecite moznost elektricnega
udara.

* Na vroce povrSine ne postavljajte aluminijaste folije in pla-
sti¢nih posod.

* Povrsin ni dovoljeno uporabljati za shranjevanje.

* Pri upravljanju naprave se zavedajte, da lahko obroci, ure ali
podobni predmeti, ki jih nosi uporabnik, postanejo vroci, ko so
preblizu grelne povrsine.

* Prepricajte se, da naprava ni namescena v bliZini vodne pare
ali mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape,
zaradi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To
lahko povzro€i kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni
filter.

¢ Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroci resne poskodbe
naprave.

. PREVIDNOST! Ta naprava oddaja neionizi-

rajoce elektromagnetno sevanje.

OPOMBA! NAPRAVE NE UPORABLJAJTE
NA NOBENI KOVINSKI POVRSINI.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne aparate, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesarstvo itd., vendar ne za stalno
mnozicno proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za kuhanje razli¢nih Zivil s segrevanjem
ustrezne posode. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
trinega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb VKLOP/Stanje

2. Funkcija programske ure z indikatorsko lucko



Nastavitev povecanja: Cas/temperatura/mo¢
Digitalni zaslon

Zmanj&anje nastavitve: Cas/temperatura/mo¢
Funkcija napajanja z indikatorsko lucko
Funkcija temperature z indikatorsko lucko
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Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

 Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

* Na sredino grelne povrsine naprave postavite ustrezno poso-
do ali posodo. (Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).

Opomba: Ne postavljajte prazne posode, saj lahko to poskoduje

posodo in napravo.

o Vti¢ prikljucite na ustrezno elektricno vti¢nico. Gumb za
vklop/vzdrzevanje (1) zasveti in naprava je zdaj v stanju prip-
ravljenosti.

« Nato vklopite napravo s pritiskom na tipko za vklop/izklop (1)
in zasveti gumb za vklop (6).

« Nato pritisnite gumb za vklop/izklop (¢ ali tipko za tempera-
turo (7), da zaénete s kuhanjem. Ce gumb programske ure (2)
ni nastavljen, naprava neprekinjeno deluje.

¢ Ko koncate s kuhanjem, preklopite v nacin pripravljenosti s
pritiskom na tipko za vklop/stanje (1). Digitalni zaslon (4) in vsi
gumbi se izklopijo, razen gumba za vklop/dejanje (1.

Opomba: Ce med delovanjem 2 uri ne pritisnete nobene tip-

ke na upravljalni plosci, naprava samodejno preklopi v stanje

pripravljenosti.

Nastavitev stopnje moci

* Med delovanjem pritisnite gumb za vklop/izklop (6). Zasveti
kontrolna lucka (6).

* Uporabite gumb za nastavitev povecanja (3) ali zmanj3anje
nastavitve (5], da povecate ali zmanj3ate stopnjo modi (raz-
pon: 300W ~ 3500 W). Privzeta nastavitev je 2000W. Vigja sto-
pnja moci je primerna za parjenje.

Nastavitev temperature

» Med delovanjem pritisnite tipko za temperaturo (7), da jo vklo-
pite. Zasveti kontrolna lucka (7).

* Uporabite gumb za nastavitev povecanja (3) ali zmanj3anje
nastavitve (5), da zvisate ali znizate temperaturo [razpon: 60
°C ~ 240 °C). Privzeta nastavitev je 100 °C. Vigja temperatura
je primerna za pecenje, pecenje na zaru ali cvrtje.

POZOR! Programirana temperatura je temperatura steklene

plosce in ne temperatura v posodi!

Nastavitev programske ure

¢ Po nastavitvi moci ali temperature za kuhanje se lahko od-
locite za nastavitev programske ure. Za vklop pritisnite tipko
programske ure (2). Zasveti kontrolna lucka (2).

* Uporabite gumb za nastavitev povecanja (3] ali zmanj3anje
nastavitve (5], da povecate ali skraj$ate ¢as kuhanja (razpon:
0 min ~ 180 min). Privzeta nastavitev je 0 min.

* Ko je programska ura nastavljena, se samodejno shrani v 5
sekundah. Naprava bo nato zacela delovati. Na prikazoval-
niku se izmeniéno prikaze preostali ¢as in nastavitev moci/
temperatura (4).

¢ Naprava bo po izteku nastavljenega Casa preklopila v stanje
pripravljenosti.

o Ce je nastavljen ¢as roéno skrajgan na »0 minut, bo naprava
takoj preklopila v stanje pripravljenosti.

Opomba:

1. Pritisnite in drzite gumb za nastavitev za povecanje (3) ali

gumb za zmanjanje nastavitve (5] za hitro nastavitev.

2. Po daljSem obdobju delovanja je normalno, da ventilator za
hlajenje v notranjosti nekaj ¢asa deluje v stanju pripravlje-
nosti. Preden izklopite napravo, poCakajte, da ventilator za
hlajenje preneha delovati.

3. Povrsina naprave je po preklopu v stanje pripravljenosti Se
vedno vroca. Preden se dotaknete, pocakajte, da se popol-
noma ohladi.

Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnji del | Plosko dno Ukrivljeno, neenako-
posode (Slika 2 na strani 3) merno, zaobljeno dno
(Slika 3 na strani 3)
Material Posoda z Zelezom, Posoda s keramicnim,
litim Zelezom, steklenim, bakrenim,
magnetnim nerjavnim | bronastim ali alumini-
jeklom ali emajliranim | jastim dnom.
Zelezovim dnom.
Premer dna | Med 14 cmin 28 cm. Manj kot 14 cm ali ve¢
kot 28 cm.
Vrsta Posoda z debelino dna | Popolnoma zaprte
posode nad 1,5 mm. posode ali plocevinke.

Opomba: Uporabljajte samo lonce in ponve, ki so primerni za
indukcijo.

Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za indukcijsko kuha-
nje, lahko poskoduje napravo.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

« Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.
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Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok Possible solution
Naprava se - VHi¢ ni pravilno - Preverite vti¢ in se
ne vklopi. prikljucen na elek- prepricajte, da je
triéno vticnico. pravilno prikljucen.
- Gumb za vklop/ - Za zacetek delovanja
vzpon (1) ni pritis- pritisnite gumb za
njen. vklop/stanje (1).
Ventilator - Toje normalno. Ven- | - Pocakajte, da se
deluje tudi tilator za hlajenje Se ventilator za hlajenje
po preklopu nekaj Casa deluje preneha vrteti.
naprave v v stanju priprav-
stanje prip- ljenosti, da se
ravljenosti. ohladijo vsi notranji
elementi.

Identifikacija kode napake

Kode Mozni vzrok Mozna resitev
napak
E1 Temperatura naprave je | PoCistite vse ovire
previsoka okoli naprave. Izklopite
napravo, odstranite
posodo ali posodo, po-
Cakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.
Napaka hladilnega Obrnite se na doba-
ventilatorja vitelja.
E2 Posoda ali posoda sta Izklopite napravo,
pregreta. odstranite posodo ali
Mogoce se posoda posodo, pocakajte, da
izprazni in naprava se se naprava popolnoma
izklopi zaradi zascite. ohladi. Prepricajte se,
da je voda v posodi.
E3 Napajalna napetost je Prepricajte se, da je
nenormalna. [Previsoka | naprava prikljucena
ali prenizka napetost] na ustrezno elektricno
napajanje.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
Ef mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller frvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett attdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen p& atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidrér endast kontroll-
panelen, handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

. En potentialutjdamnande potentialutjgmningsterminal
% tillhandahalls for att tillata korsbindning med annan ut-

rustning.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

e Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
(Se ---> Lamplig matlagningsutrustning).

* Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pd varmeplattan eftersom de kan bli heta.

* Installera inte apparaten nara foremal och apparater som kan
péverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioappara-
ter, bankkort och kreditkort.

¢ VARNING! Om varmeytan ar sprucken eller skadad, stang av
produkten for att undvika risken for elektriska stétar.

* Placera inte aluminiumfolie och plastkarl pd heta ytor.

* Ytorna far inte anvandas for forvaring.

e Nar du anvander produkten bor du vara medveten om att
ringar, armbandsur eller liknande foremal som anvandaren
bar kan bli heta nar de ligger for nara varmeytan.

* Se till att apparaten inte &r installerad nara vattenanga eller
oljiga dngor. Produktens flakt absorberar dessa angor och
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengdr fettfiltret regelbundet.

o Placera inte tomma kokkarl pa produkten under drift efter-
som detta kan skada den och resultera i allvarliga skador pé
produkten.

. FORSIKTIGHET! Denna apparat avger

icke-joniserande elektromagnetisk stral-
ning.

0BS! REKOMMENDERAS INTE ATT ANVANDA DENNA PRO-
DUKT PA NAGON METALLYTA.
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Avsedd anvandning

¢ Den har produkten ar avsedd att anvandas i kommersiella
apparater, t.ex. i restauranger, matsalar, sjukhus och kom-
mersiella foretag som bagerier, smorgdsar osv., men inte for
kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten ar avsedd fér tillagning av olika typer av mat via
uppvarmning av lampliga kokkarl. All annan anvandning kan
leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren dr ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Knappen PA/Vantelage

Timerfunktion med kontrollampa

Oka instillningen: Tid/temperatur/effekt
Digital display

Minska instéllningen: Tid/temperatur/effekt
Effektfunktion med indikatorlampa
Temperaturfunktion med kontrollampa

No g W

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Beh3ll forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

e Placera en ldmplig kastrull i mitten av produktens varmeyta.
(Se --> Lamplig matlagningsutrustning).

Obs! Placera inte en tom kantin eftersom det kan skada kanti-

nen och produkten.

* Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag. Knappen P&/
Vanteldge (1) tinds och produkten &r nu i standby-l4ge.

* S8 sedan pd produkten genom att trycka pa P&/Vintela-
ge-knappen (1) och strémknappen (6) blinkar.

* Tryck sedan pa antingen startknappen (6) eller temperaturk-
nappen (7) for att starta tillagningen. Om timerknappen (2]

«DBO

inte dr installd kommer produkten att fungera kontinuerligt.
o Nar tillagningen ar klar vaxlar du till standbylage genom att

trycka pd P&/Vantelage-knappen (1). Den digitala displayen (4)

och alla knappar slacks forutom P&/Vanteldge-knappen (1).
Obs! Om ingen knapp pa kontrollpanelen trycks in under drift i
2 timmar vaxlar produkten automatiskt till standby-lage.

Instéllning av effektniva

o Under drift, tryck pd strémbrytaren (6] fér att aktivera. Indika-
torlampan (6] ténds.

e Anvand okningsinstéllningen (3] eller minskningsinstall-
ningsknappen (5] for att ¢ka eller minska effektnivan (inter-
vall: 300W - 3500 W). Standardinstallningen ar 2000W. Hogre
effektniva ar lamplig for angning.

Stilla in temperaturnivd

« Under drift, tryck p& temperaturknappen (7) fér att aktivera.
Indikatorlampan (7) ténds.

* Anvand ckningsinstallningen (3] eller minskningsinstallnings-
knappen (5] for att hoja eller sanka temperaturnivan (intervall:
60 °C ~ 240 °C). Standardinstallningen &r 100 °C. Hogre tem-
peratur ar ldmplig for stekning, grillning eller stekning.

UPPMARKSAMHET! Den programmerade temperaturen &r

den for glasplattan och inte temperaturen i pannan!

Stalla in timer

o Efter effekt- eller temperaturinstallning for tillagning kan du
vélja timerinstallning. Tryck pa timerknappen (2) for att akti-
vera. Indikatorlampan (2] tands.

e Anvand okningsinstallningen (3] eller minskningsinstall-
ningsknappen (5] for att ¢ka eller minska tillagningstiden
lintervall: 0 min ~ 180 min). Standardinstallningen ar 0 min.

e Nar timern ar instélld lagras den automatiskt inom 5 sek-
under. Produkten startar sedan. Den visar den aterstdende
tiden och effektinstallningen/temperaturinstallningen véxel-
vis pa displayen [4).

* Produkten gar in i standby-lage nar den instéllda tiden har
gatt ut.

* Om den instéllda tiden reduceras till "0 min” manuellt, gar
produkten omedelbart in i standby-ldge.

Obs!

1. Tryck och hall in knappen for att 6ka instéllningen (3) eller

minska installningen (5) for snabb justering.

2. Efter en langre driftsperiod ar det normalt att kylflakten in-
uti fortsatter att ga i standby-lage under en viss tid. Véanta
tills kylflakten slutar fungera innan du drar ut kontakten ur
vagguttaget.

3. Produktens yta ar fortfarande het efter att den har vaxlats
till standby-l&ge. Vanta tills det har svalnat helt innan du ror
vid den.



Lamplig matlagningsutrustning

Lamplig Inte ldmplig
Kokkarlets | Platt botten Bdjd, ojamn, rundad
botten [Fig. 2 pé sidan 3) botten

[Fig. 3 pé sidan 3)

Material Kokkarl med botten av | Kokkarl med botten av

jarn, gjutjarn, magne- | keramik, glas, koppar,

tiskt rostfritt stal eller | brons eller aluminium.

emaljerat jarn.
Bottendia- Mellan 14 cm och Mindre dn 14 cm eller
meter 28 cm. mer &n 28 cm.
Typav Kokkarl med en Helt slutna behallare
kokkarl bottentjocklek pa dver | eller burkar.

1,5 mm.

Obs! Anvand endast kastruller och pannor som &r lampliga for
induktion.

Anvandning av en kastrull som inte &r l@mplig for induk-
tionstillagning kan skada produkten.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

 Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underh3ll

 Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

¢ Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utfdras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring
« Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjénsteleverantgren.

Problem Méjlig orsak Méjlig losning
Produkten slas - Elkontakten - Kontrollera
inte PA. ar inte korrekt stromkontakten
ansluten till for att sakerstalla
eluttaget. att den ar korrekt
- Knappen P&/ ansluten.
Vantelage (1) - Tryck pa P&/Stand-
trycks inte in. by-knappen (1) for
att starta driften.
Kylflakten fung- - Detta &rnormalt. | - Vanta tills kylflak-
erar dven efter Kylflakten ten slutar rotera.
att produkten fortsatter att ga
har vaxlats till i standby-lage
standby-lage. under en tid for
att kyla ned alla
inre element.

Identifiering av felkod

Felkoder | Mojlig orsak Majlig losning
E1 Produktens tempera- | Ta bort alla hinder som
tur ar for hog finns runt produkten.
Koppla ur produkten,
ta bort kastrullen eller
grytan och vanta tills pro-
dukten har svalnat helt.
Fel pd kylflakt Kontakta leverantdren.
E2 Kokkarlet eller kast- Koppla ur produkten,
rullen &r dverhettad. ta bort kastrullen eller
Kantinen kan vara tom | grytan och vanta tills
och produkten stangs | produkten har svalnat
av for att skydda den. | helt. Och se till att det
finns vatten i pannan.
E3 Matningsspanningen | Se till att produkten &r
4r onormal. (Leve- ansluten till en lamplig
ransspanningen ar for | stromkalla.
hég eller for ag)
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

. @



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaXkaeMu KUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpouetete
BHUMaTeJIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHKe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucanHu
no-gony, NpeAu Aa UHCTanupaTe U WU3non3BaTe TO3M yped 3a
MbpPBYU NbT.

MHCcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* A3non3saiite ypefa camo no npeaHasHadexue, 3a Koeto e
npeAHa3sHayeH, KakTo e OnucaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUYMHEHN
0T HenpasunHa pabota v HenpaBuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[la peMOHTVpaTe ypeaa camu. He noTansiite enektpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeaa BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeJa noj Tevalla Boga.
HWKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kn v kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Ko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuukn pemMoHTH TpsbBa fAa ce W3BbpLUBAT camo OT
LOCTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wsberwe
0MacHOCT UAK HapaHsBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalLua kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berete HEBONMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT MAW OMACHOCT OT NpemnbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe3n0To, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypepa, npeau
[a ro U3KJI04NTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UMM CbxpaHeH1eTo.
CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEeHM Ha eTvKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaiite wwencena/enektpuyeckure Bpb3kn C MOKPH
WAV BAGXHM pble.
[lpbTe ypena 1 enektpuyeckuTe Lencenn/spb3ku ganey ot
BOJa U AApYryv TeyHoCTU. AKo ypeabT nonafHe BbB BOAa, He3a-
baBHO n13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonasaii-
Te ypesa, LoKaTo He bbe NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK Lie fOBEAE A0 XMBOTO3a-
CcTpallasalyy puckose.
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* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM NIECHO JOCTBMNEH eNeKTpUYeckm

KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a W3KounTe ypeda HezabaBHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-

LY NpeiMeTN 1 To ApbXTe fjaney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyya kabes, 3a 4a ro U3KJOYMTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru AbpnaliTe Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena My.

Hukora He ce onnTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypesa camil.

He BkapBaliTe npesMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypena be3 Hagsop no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsabBa Aa ce ynpasnsia oT 0byyeH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Un bapa v ap.

To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaMafeH

GU3MYECKU, CETUBHU MW YMCTBEHM BB3MOXHOCTM WAV NNL,

KOWTO HAMAT OMWT ¥ NO3HAHNSA.

To3u yped Npyu HWKaksu obcTosiTencTsa He TpsabBa da ce u3-

non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSCTO, HEAOCTLMNHO 33 Aela.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fuYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ To31 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeaMet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNOYCTONYMBA U Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL, 38 MOHTaX B 30Ha, Kb,eTO MOXe a ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWUNaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefda OT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o MPEANA3IMBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPE-
LM MOBBbPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha [OCTbMNHUTE
NOBBLPXHOCTM MOXe Aa DbAe MHOTO BKCOKA MO Bpeme
Ha ynoTpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOHMS NaHen, ApbXKnTe,
npeBKtOYBaTENNTE, KONYeTaTa 3a ynpasiieHne Ha TaiMepa
1AM KOMYeTaTa 3a ynpasnieHue Ha TemnepaTypara.

o OcurypeH e TepMUHan 3a eKBUMOTEHLMANHO CBbP3BaHe,
KOTO M03BOMSIBA KPLCTOCAHO CBbp3BaHe C Apyro obo-
py4BaHe.

* AKo 3axpaHBaLLusT kaben e nospeseH, Toil TpsibBa Aa bble 3a-
MeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HEFOBIS CEPBI3EH areHT Unn nnua
¢ nopobHa ksanudukauns, 3a aa ce usberre onacHocr. (Burpe
e 3akpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe fa Bbae 3aMeHeH)

o MPEAYNPEXAEHWE! MasHnruTe 1 MacnoTo ce Haropewys-
BaT MHOr0 N0 BpeMe Ha paboTa. BHumaBaiiTe 3a ToBa.

* /3non3saiiTe camo roTBapcku CbfoBe OT NpenopbyaHus BIg,



1 pasmep. (Buxre ---> Moaxoaswo obopyssate 3a rotsee).
MeTanHu npesMeTH KaTo HOXO0BE, BUANLM, MBXMLM 1 Kanauu
He TpsibBa Ala ce MocTaBAT BbPXy HarpeBaTenHaTa nnova, Thit
KaTo MoraT fja Ce HaropeLysT.
He uHcTanupaiite ypeaa B 6au30CT 40 nNpeaMeTv u ypeau,
KOWTO MoraT fa bbaaT 3acerHati oT MarHuTHO MnoJsle, KaTo Ha-
npuMep TeNeBn30py, PafMNoCTaHLMK, HaHKoBN KapTu n kpe-
LUTHI KapTu.
NPEAYNPEXAEHWUE! Ako HarpeBaTenHaTa NOBbPXHOCT € Ha-
nykaHa Wnu nospefeHa, 13kiioueTe ypeaa, 3a a nsbernete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB yAap.
He noctassaiite anyMmnHneBo $oano 1 naacTMacosn Cbhose
BbPXY FOPELLY NOBLPXHOCTH.
MoBbpxHOCTUTE He TpsibBa fia Ce M3MON3BAT 3a ChbXpaHeHMe.
KoraTo pabotute ¢ ypega, vmaiiTe npeasud, 4Ye MpPbCTEHM,
YaCOBHMULM UV NOJ0OHM NpeaMeTH, HoceHW oT noTpebuTens,
MoraT Aa ce HaropewsT, KoraTo ca TBbpAe 61130 Ao Harpesa-
TeJHaTa NOBbPXHOCT.
YBepeTe ce, Ye ypedbT He e MOHTUPaH B BAM30CT [0 BOAHM
napu nau MasHu napy. BeHTunatopsT Ha ypepsa e abcopbu-
pa Te3u mapw, KoeTo Lle AoBeAe A0 HaTpynBaHe Ha rpec uan
Bnara. ToBa MoXe Aa [j0Befle [0 KbCO CbelMHEHWe B ypesa.
[TouncTBaitTe pejoBHO GMATLPA 3@ MA3HUHU.
He nocrassiiTe npa3Hu roTBapcKM CboBe BbPXy ypeaa no
BpeMe Ha paboTa, Tbi1 KaTo ToBa MOXe 4@ NOBPEAM roTBapCckus
CbA M a L0Befie 0 Cepyo3Ha Nnospeaa Ha ypesa.
. NMPEANA3JINBOCT! To3u ypen e n3nby-
Ba HEMOHW3MPALLO eNeKTPOMArHUTHO 13-
JbYBaHe.

3ABENEXKA! HE CE MPENOPBYBA IA U3MOJI3BATE TO3U
YPE[] BbPXY METAJTHA MOBBPXHOCT.
alLlo eNeKTPOMAarHUTHO U3MTbYBaHe.

MpepHasHayeHune

¢ To3u ypep e npefHasHayeH 3a ynotpeba B TbproBCKM ypeau,
HanpuMep B KyXHU Ha PecTopaHTH, CTonoBse, BONHNLM 1 Tbp-
FOBCKW NPeAnpUATAA KaTo NekapHu, Mecapu 1 4p., HO He 1 3a
HeﬂpeKbCHaTO MacoBO HpOVI3BO,[1CTBO Ha xpaHa.

® YpedbT e npefiHa3HayeH 3a roTBeHe Ha PasNuyHK XpaHu Ypes
HanRBaHE Ha noaxogAauin FOTBapCKV\ CbaoBe. BC‘HKa ,qpyra
ynoTpeba Moxe fia AoBefe 40 NOBPeAa Ha ypeaa uan Ao Ha-
pquBaHe.

* Paborata ¢ ypeaa 3a BCAKaKBM Apyrn uenu ce cynta 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 33 HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3339MﬂBaLI.|a WHCTanauua

Toan ypes e knacuduumpaH kato 3awuteH knac | v Tpabea na
Oble CBbp3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHeTO HaMa-
N11Ba p1cKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAEH NpPOBOAHMK
3a eNeKTPUYECKHS TOK.

To3u ypef, e cHabieH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsiBally
LeNCen A enekTpUYecki Bpb3Kk1 CbC 3a3eMsBaLL, MPOBOAHVIK.
Bpb3kuTe Tpsibea ga bbaat NpasuiIHO MOHTMPaHU 1 3a3eMeHU.

KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Byton BKJ1./B rotosHocT

2. OyHKUMs Ha TaliMepa C MHAMKATOPHa NaMmnuyka

3. YeennuasaHe Ha HacTpoiikaTa: Bpeme / Temnepatypa / Moul-
HoCT

4. Undpos gucnneit

5. HamanssaHe Ha HacTpoiikata: Bpeme / Temnepatypa / Mol -
HoCT

6. OyHKUMA 33 3aXpaHBaHe C UHAUKATOPHA aMnuyKa

7. TemnepaTypHa GyHKLMS C MHAMKATOPHA NaMnuyka

MoproToBka npepu ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKY 3aLNTHU ONaKOBKM U ONaKOBKM.

e [TpoBepeTe ganu yCTpoNCTBOTO € B 106pO CbCTOSIHUE W C BCHY-
kv akcecoapu. B cnyyali Ha HembiHa UnK NoBpesieHa A0CTaB-
Ka, Monisl, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTasunka. B To3n cny-
4all He U3M0N3BaliTe YCTPOICTBOTO.

e MouncTeTe npuUHaAnexHocTuTe u ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTBaHe 1 noaapbXKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMbJIHO CyX.

e [ocTaBeTe ypeaa Bbpxy XOpW30HTaNHa, ctabunHa u Tonno-
yCTOMUNBA MOBBLPXHOCT, KOATO € Be3onacHa Cpelly npbeky
BOJA.

« CbxpaHsBaliTe onakoBkara, ako Bb3HaMepsBaTe @ CbXpaHs-
BaTe ypeaa cu 8 Gbpelie.

* 3anaseTe pLKOBOACTBOTO 3@ NoTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Kn.

BENEXKA! Mopagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeABT MOXeE

[ia N37bYBa NleK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOKO YNoTpe-

6u. ToBa e HOPMAJHO 1 He NMOKa3Ba HUKaKbB fedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e Jobpe BEHTUNNPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

e [ocTaBeTe NoAXoAsLL Cb/l UK Cbf B LIEHTbPA Ha HarpeBaTen-
HaTa NoBbLPXHOCT Ha ypeaa. (Buxte --> Moaxoaawo obopya-
BaHe 3a roTeene).

3abenexka: He nocTaBaiiTe npaseH cbl, Thil KaTo TOBA MOXe fa

noBpeay cbja U ypesa.

e CBbpXeTe Wencena kKbM MOAXOASALL ENEKTPUYECKN KOHTAKT.
ByTonbT 33 BrtoyBaHe/nomou (1) we ceeTHe 1 ypeasT Beve e
B PEXVM Ha rOTOBHOCT.

e Crieq ToBa BKJI0YeTe ypeaa, Kato HaTvcHeTe bytoHa Bkn./
CrosHka (1) v ByToHbT 3a 3axpaHsaHe (6) wie Mura.

e Cnep ToBa n3beperte fa HaTcHeTe unv ByToHa 3a 3axpaHBaHe
(6] naw Bytona 3a Temnepatypa (7), 3a aa 3anodHete fa rot-
uTe. Ako ByToHBT Ha TaliMepa (2] He e HacTpoeH, ypeasT wwe
paboTu HenpekbCHaTO.

e Criefi KaTo NpUKIIOYNTE C FOTBEHETO, NPEeBKIOYETE B PEXUM
Ha FOTOBHOCT, kaTo HaTucHeTe byToHa Bkn./Crosnka (1). Ln-
dposnaT aucnneit (4) u Bcuyky BYTOHM Le yracHar, ¢ u3knio-
ueHne Ha bytoHa Bkn./Barane (1).

3abenexka: Ako no Bpeme Ha paboTa B NpofbaxXeHMe Ha 2 Yaca

He ce HaTucHe ByToH Ha KoMaHgHOTO Tabno, ypeabT aBToMaThy-

HO LLle NPEMUHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

3apaBaHe Ha HMBO Ha MOLYHOCT

* Mo BpeMe Ha pabota HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe (6), 3a
fia akTvsupare. MHavkatopHara namnuyka (6) we caethe.

* V3non3Balite HacTpoiikata 3a ysenuuasare (3] wan GytoHa
3a HaMansBaHe Ha HacTpoiikata (5), 3a aa ysenuuute unm
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HaManuTe HWBOTO Ha MOLWHOCT (ananasoH: 300W ~ 3500W).
Hacrpoiikata no nogpa3sbupate e 2000W. Mo-BucokoTo HI1BO
Ha MOLLHOCT e NO/X0AALLO 3a rOTBEHE Ha napa.

Hactpoiika Ha HUBOTO Ha TeMnepaTypara

* Mo Bpeme Ha pabota HaTucHeTe ByToHa 3a Temnepatypa (7),
3a #a aktvsuparte. Mnaukatoprata namnudka (7) we ceethe.

* V3non3ssalite HacTpoiikata 3a ysenuuasare (3] wunu Bytona
3a HamansiBaHe Ha HacTpoiikaTa (5], 3a ga yBennuute nam Ha-
ManuTe HUBOTO Ha Temnepatypata (gnanasoH: 60°C ~ 240°C).
Hactpoiikata no nogpa3sbupare e 100°C. Mo-B1cokoTo HKUBO
Ha TeMnepaTypaTa € NOAXOASALI0 33 NeyeHe, NeyeHe Ha rpun
WA MhpXKeEHe.

BHUMAHME! MporpamupaHata Temnepatypa e Tasu Ha CTbkie-

HaTa nnoy4a, a He Ha TeMnepaTtypaTa B TuraHal

HacTpoiBaHe Ha Taiimep

e Cneyj HacTpoiika Ha MOLYHOCTTa UAK TeMnepaTypaTa 3a roTee-
He, MOXeTe fa 13bepeTe HacTpolika Ha TaliMepa. HaTtucHeTe
BytoHa Ha Taiimepa (2), 3a na akTusupate. VHgukatopHata
namnuuka (2) ceesa.

* 13non3salite HacTpolikata 3a ygennyasare (3) unw byToHa 3a
HaMmansaBaHe Ha HacTpoiikaTa (5], 3a fa yenuuuTte unm Hama-
nuTe BpeMeTo 3a roteeke (ananasoh: 0 MutyTv ~ 180 MuHyTH).
Hactpoiikata no nogpa3sbupate e 0 MuH.

e KoraTo TaiiMepbT e HaCTpoeH, TOil Lie Ce CbXpaHfABa aBTOMaTHY-
HO B pamkuTe Ha 5 cekyHau. Cnep ToBa ypefsT Wie 3anoyHe Aa
pabotu. Toii Lje nokaxe 0CTaBalLoTO BpeMe W HacTpolikaTa Ha
MOLLHOCTTa/TeMnepaTypata Nocaef0BaTenHo Ha aucrnes (4).

* YpefbT e NpeMuHe B PeXWM Ha roTOBHOCT, KoraTo n3reye
3a/}aieHOTO BpeMe.

* Ao 3afaeHoTo BpeMe ce Hamany 0 .0 MUH" pbyHO, ypessT
LLie MPeMUHE B PeXMM Ha roTOBHOCT He3abaBHo.

3abenexka:

1. HatucHete n 3appwbxTe byToHa 3a HacTpoiika 3a yBenuya-
BaHe (3) uau Hamanete ByToHa 3a HacTpoiika (5) 3a Bbp3o
perynupate.

2. Cnep npogbaxuteneH nepnos Ha pabota, HOPMaHoO e ox-
NaxAalluaT BeHTUNATOp BBTPe Aa NpoAbaxu Aa paborv 8
PEeXM Ha roTOBHOCT 3a U3BeCTHo BpeMe. Mpeau fa nsknio-
unTe ypeda oT KOHTaKTa, M3yakaiTe, AOKATO OXNaxAalmaT
BeHTMNaTop crpe Aa pabotu.

3. TloBbpxHOCTTa Ha ypeda BCe oOlLe e ropelya cnej npeMuHa-
BaHe B PeXWM Ha roTOBHOCT. V34akaiite fa ce oxnagu Ha-
MbAHO, NPeAN Aa AOKOCHETE.

Mopxopasio o6opyaBaHe 3a roTBeHe

[Mogxopauy He e noaxogduo
[bHo Ha [nocko gbHO V13BuTO, HEpaBHO,
roteapckna | (Our. 2 Ha ctpanuua 3) | 3a0bneHo abHo
cbA [®ur. 3 Ha cTparnua 3)
Matepuan [oTBapckM choBe C [oTBapCKM CboBe C
Xens30, YyryH, Mar- KepamuKka, CTbKio,
HUTHa Hepbxaaema Meg, 6poH3 nm
CcTOMaHa U emai- anyMUHUeBo bHO.
JIMPaHO XeNA3HO IbHO.
[nametsp Mexay 14cmmn 28 cM. | [Mo-manko ot 14 cm
Ha [bHOTO 11 noBeye ot 28 cM.
Bug roteap- | loTBapckn cbaose ¢ Hanbno 3atBoperu
CcKkV CboBe | febenuHa Ha AbHOTO KOHTElHepH unu
Hag 1,5 mm. KeHoBe.

3abenexka: V13non3gaiite camo TEHAXEPU W TUraHW, KOWUTO ca
NOAXOAALLUM 33 UHAYKLAS,

113non3saHeTo Ha TUraH AW TeHOXKepa, KOWTO He ca MOAXOASLLM
3a MHAYKLMOHHO rOTBEHE, MOXeE Aa NOBpean ypeaa.

MoumncTBaHe M noaApbLXKKA

o BHUMAHWE! Byinaru nskniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0xN1axpaliTe Npesn CbXxpaHeHue, NoUnCTBaHe U nof-
IpbXKa.

* He n3non3saiite BogHa CTPys WM NapocTpyiika 3a NoyucTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypea nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe i@ Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce noaabpxa B 406PO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNaronpuATHo Ha X1BoTa Ha ypesa
11 ia foBefe 110 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce MoymcTBaT y
0TCTpaHsABAT 0T ypesda. AKO ypedbT He e MOYMCTEH NPaBUTIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS KCMI0aTaLMOHEH XI1BOT 1 MOXe Aa
70BEfje 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Moumncteane

o MouncTete oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbprma WAu
rb0a, N1eKo HaBAAXHeHa C MeK carnyHeH pasTaop.

o Mo XxurieHHN NPUYNHK ypedbT TpsbBa Aa ce noyncTea npeam
1 cnep ynotpeba.

* /13bsirBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C 1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Huikora He noTtanaiTe ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

* Huikora He 13non3saiite arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpasuBHM rbby WM NOYNCTBALLM NpenapaTy, CbabpXaliu
xnop. He n3non3gaite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
MAK OCTPW UM OCTPU NpeaMeTH 3a nodncTsake. He usnons-
BaiiTe 6eH3UH nnwn pasteoputenu!

* Hukaksw 4acTu He ca 6e30MmacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

MopApbxKa

* [IpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fa NpefoTepa-
TUTE CEPUO3HU UHUMAEHTH.

o AKo BuANMTE, Ye ypeabT He paboTi NPaBuaHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro n3noasBare, U3KJIOYETE O U Ce CBbPXETe
C JoCTaBYMKa.

® Benyku 4efHOCTU MO NMOAAPBXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLnUani3npani 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYM WK 3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.



TpaHcnopTHpaHe U cbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHne BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXNaZeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypefa Ha XN1afiHo, YMCTO U CYX0 MACTO.

* Hukora He MmocTaBsliTe Texki NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tl
KaTo ToBa MOXe ia ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypepa, gokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce IBUXMTE, U o 3afpbXTe B [10-
IHaTa YacT.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypessT He paboTv npasuHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-fony 3a pasrsopa. Axo Bce olle He MoxeTe fa paspelmTe
npobnema, Mons, CBbPXETE ce C AOCTaBYMKa/[OCTaBYMKA Ha
yeayru.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnej nokynkara, we bbae
pemMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycnoBue
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUMnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH wnn ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLyns Ha ypea, nocoueTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 40ka3aTencreo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUE C1 3ana3same NPaBoTo A4a NPOMEHsi-
me b6e3 npeaussecTve cneunukaLnnTe Ha NPoOAyKTa, ONakos-
KaTa U fOKyMeHTaLusTa.

MU3xBbpnsiHe n oKonHa cpefa

Mpobnemu Bb3MoxHa Bb3moxHo peluerme
npuymHa
Ypenwr He ce - 3axpaHBalumaT - MNposepeTe
BK/I0YBA. uiencers He e liencena, 3a fa ce
CBbp3aH Npasui- |  yBepuTe, Ye e CBbp-
HO C enekTpuye- 3aH NpaBuHo.
CKMS KOHTAKT. - HatucHete bytona
- ByTowsT Bkn./B Bks1./B rotosHocT
rotosHocT (1) He e | (1), 33 ga 3anoune-
HaTWCHaT. Te paboTa.
Oxnaxgalmar - ToBa e HopManHo. | - M3vakaiiTe, gokato
BeHTUaTOp Oxnaxgawmst OXNaxaaLmaT
paboTu fopu BEHTUNATOP BEHTMNATOp Cripe
cnef KaTo ypedbT | npogbsxasa Aa Ja ce BbpTH.
€ BKJlIoYeH paboTy B pexum
B PEXMM Ha Ha roTOBHOCT 3a
FOTOBHOCT. 113BECTHO BpeMe,
3a fja oxnagu
BCWYKM BBTpeL-
HU eneMeHTI.

WpeHTudMKaumua Ha Kop 3a rpewuka

Kopose 3a | BbamoxHa npuumHa Bb3moxHo peluerme

rpeLwku

E1 Temnepatyparta Ha V34mcTeTe Bcnukm
ypesa e TBbpae NpensTcTBUS 0KO0
BUCOKa ypega. Makniouete

ypesa, n3sageTe Cbaa

UM Cba, N3vakaiiTe,

JLL0KaTo YpefbT ce

0XN1au HambJHO.
Oxnaxpawmst BeHTn- | CebpxeTe ce ¢ foc-
natop e fedekTeH TaBuMKa.

E2 CobabT unun Terpxepa- | M3kniovete ypepa, 13-
Ta ca nperpeTy. BazeTe Cbfa NN Cba,
Bb3MOXHO e TUraHsT 134akaliTe, 4okaTo ype-
13 ce 13npasHu u [IbT Ce OXIafIN HAMBAHO.
ypeabT Aa ce usknioun | W ce yBepete, ye Bogata
3a 3alWuTa. € BLTpe B TWraHa.

E3 3axpaHBalLoTo Hanpe- | YBepeTe ce, Ue ypeasT e
XeHue e HeobuuaitHo, | cBbp3aH KbM nogxo-
[Hanpexenueto Ha LALLO eNeKkTpryecko
[0CTaBuYMKa e TBbpAE | 3axpaHBaHe.

BICOKO UV TBbPAE
HucKo)

I 1 Mpw n3BexaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NpoayKTsT
He TpabBa fa ce U3XBbPAS 3ae4HO C Apyru BKUToBM
oTnagbuyn. Bmecto ToBa, Balla oTroBopHOCT € Aa
mmmm | /3¥BBPAMTE 0BOpYABaHETO 33 0TNaAbUM, KaTo 1O
L— npejageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupaue. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuIo Moxe Aa Obe CaHKLMOHUPAHO B
CbOTBETCTBWE C NPUIOXMMUTE pa3nopesbu 3a n3xebpasHe Ha
oTnagbum. PasgenHoto cvbupaHe v peunkavpate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BPEME Ha WU3XBbPSHETO e Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU U 3a rapaHTyu-
paHe Ha peLuKIMpaHeTo M Mo HaYMH, KOWTO 3alluTaBa YoBelLw-
KOTO 3[,paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

3a noseye nHdopMaLIMs 3a TOBA Kbjle MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ peLuKIMpaHe, Mos, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KOMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. Mpon3BoanTennTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 38 peLuKiupaHe, TpeTvpaHe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
oblecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TEeNbHO MNpoyuTaiTe faHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

e icnonbayiite npubop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeAHa3HAYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTeNb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0bble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camMocTonTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpPOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Boay 1Au Apyrue XuakocTv. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOLON.

» HUKOT A HE UCMOJNb3YNTE NOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepaiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHS 1 WHYP Ha
Hanuyue noBpexaeHnit. Ecnu npubop nospexaeH, oTknounte
ro 0T UCTOYHYKa NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl ZOMXHbI
BbINOMHATLCS TObKO MOCTABLUYMKOM MAW KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCTy Uau Tpas.

o MTPEOYNPEXXAEHUE! Mpu pasMewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoAMMo, YTODI

- @




n3bexaTb HenpeiHaMepPeHHOrO BLITAMMBaHNS, MOBPEXAEHNS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-

HWS ONACHOCTN CNOTHIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-

60p NOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA soikntovalite npubop nepeq,

OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TexHuye-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

MoaknioyaitTe Npnbop K 3neKTpUYECKON po3eTKe TONbKO C Ha-

NpSXEeHNeM 1 YacToTOM, YKasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiitecs K WTENCeNbHbIM/EKTPUYECKAM COBUHE-

HUSIM BNXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

Llepxnte npubop 1 anekTpudeckue wWrencenu/pasbemsl Baa-

2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,

HeMe[IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNSA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbIUaiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO WHYP He COMpYKacaeTcs C 0CTPLIMA UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAaAM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHYp NUTaHuUS, Y4ToBbI 0TCOEANHNTL €ro

0T P03eTkU, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbiii nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHMYeHHBIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LOMNOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WA pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

ans be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbHsiin npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

* [1pnbop He NoAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems 1MCnonb30BaHKWs ocTaBnsiTe BoKpyr npubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.
o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

nacHoCTH

o C OCTOPOXHOCTbI! PUCK 0XKOroB! rOPAYME

NMOBEPXHOCTU! Bo Bpems 1cnonb3osaHns TeMnepa-

Typa LOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET BbiTb O4eHb Bbi-
cokoi. lMpuKacarTech TOAbKO K NaHeNu ynpaBneHuns, pyykam,
nepeknio4aTensM, pydkam TaiMepa unu pyykam peryauMposku
Temnepartypsl.

. [pepycmMoTpeHa aKBUNOTEHLNANbHAR KeMMa CBA3bIBA-
HWS AR obecneyeHns NMepekpecTHoro CBA3bIBaHUA C
ApyruM 0bopyfoBaHueM.

Ecnv WHyp nuTaHus noBpexaeH, OH [oMXeH Dbt 3aMeHeH

3rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 06CNYXMBaHMIO AW AULAMK

C aHanoruyHol kBanudukaumeint Bo nzbexaxue onacHoCTu.

[3a0UKCUPOBaHHbIN WHYP MUTAHWA BHYTPU, HO €ro MOXHO

3aMeHuTb)

MPEOYNPEXIAEHME! Xup 1 Macno cunbHo HarpesatTcs BO

BpeMs pabotbl. OcTeperalitecs 3T0r0.

Vicnonb3ayiiTe ToNbKo NoCyay pekoMeHAyeMoro Tina n pasme-

pa. (Cm. ---> Moaxopsiyee kyxoHHoe obopyoBatme).

* He cnepyeT nomellaTb Ha HarpeBaTesbHyi0 NAacTUHy MeTan-

JIMHecKk1e NPeaMeTbl, Takue Kak HOXM, BUAbI, NOXKM U KpblLu-

K, NOCKOMBKY OHU MOTYT HarpesarsCs.

He yctanaBnuBaiite npubop 86113 06bekT0B 1 Nprbopos, Ha

KOTOpble MOXET MOBAVSITL MarHUTHOE Nose, HanpuMep, Tene-

BW30POB, PAANOCTaHLMI, 6aHKOBCKUX KapT 1 KPEANTHBIX KapT.

NPEAYNPEXXAEHUE! Ecnn HarpeBaTenbHass MnoBepxHOCTb

noTpeckanack UAu MnoBpexaeHa, Bbikaounte npubop Bo U3-

bexaHue nopaxeHns aneKTPUYECKNM TOKOM.

He nomeLlaiiTe anoMmuHreByio Gposbry 1 NAacTMaccoBble Co-

CyAibl Ha ropsiune NoBepXHOCTY.

[MoBEPXHOCTW HE [OMXKHbI UCMONBb30BATLCS ANS XPaHEHUS.

[Mpw pabote ¢ npnbopom NoMHKTE, YTO KONbLIA, YaCkl MW aHa-

JIOTUYHbIE MpeAMeTbl, KOTOPble HOCWI M0Jb30BaTeNb, MOTYT

HarpeBaTbCsl, KOrfja OHW HaXOAATCS CNLIKOM BIM3KO K Harpe-

BaTe/bHO MOBEPXHOCTH.

Ybenuteck, 4to Nprbop He yCTaHOBAEH PALOM C BOAAHbIM AN

XWpHbIM NapoM. BentunsTop npubopa nornowaeT 3t napel,

4TO NPWUBOAWUT K HAKOMMEHWIO Xnpa uau Bnaru. 310 MoxeT

NpUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope. PerynspHo

oyuLLaiiTe XMpoynasaMBaloWnii GuabTp.

* He ctaBbTe Ha npubop nycTyio nocydy Bo BpeMst paboTbl, Tak
KaK 3T0 MOXET MOBPefNTb NOCYAy W NPUBECTU K Cepbe3HOMY
nospexAexuio npubopa.

. C OCTOPOXKHOCTbHO! [laHHeiii npubop

131y4aeT HeMOHU3MPYIoLLLEe 3NeKTpoMar-
HUTHOE M3y4eHNe.

NPUMEYAHWE! HE PEKOMEHIYETCA UCMOJIb30BATb NPU-
BOP HA KAKOW-TIMB0 METAJUTMYECKOW MOBEPXHOCTM.



LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbili nprbop npefHasHayeH A WCMONb30BaHUA B KOM-
Mepyecknx npubopax, HanpuMep, Ha KyxHsX PecTopaHoB,
CTON0BbIX, B 6OJ'IbHVIU,aX ¥ Ha KOMMep4yeckux npeanpuaTmsax,
TakuX KaK nekapHu, 6yKﬂETbI T O., HO He ONA HenpepbLIBHOTo
MacCOBOTr0 NPOM3BOACTBA NPOLYKTOB NUTAHNA.

Mpubop npegHasHayeH ANs NPUrOTOBNEHNS Pa3NNYHbIX NPO-
[YKTOB NyTeM Harpesa NoAxXoAfLLeit KyxoHHo nocyabl. Jlioboe
Apyroe ncnonb3oBaHne MOXeT MNpUBECTV K MOBPEXAEHUIO
npubopa nnu TpasMe.

Jkennyatayys npubopa B NOOBIX APYrUX Lensix cuutaeTcs
HenpaBUAbHBIM Kcnonb3oBaHeM npubopa. Monb3osaTens
HeceT e MHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafsiexalee nc-
nofIb30BaHWe YCTPoICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHMs

[anHbiit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmThl | v fonxeH bbiTb
MOAKIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMeHunio. 3a3eMneHne CHUXaeT
PUCK MOPaXeHNs 3NEKTPUYECKMM TOKOM 3a CYET WCMONb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA AS1 31EKTPUYECKOro ToKa.

Mprbop OCHaLLiEH LWHYPOM MUTaHUS C BIAKOK 3a3eMNeHUs Un
3NEKTPUYECKNMU  COEAMHEHMSIMI C MPOBOAOM 3a3eMIIEHUS.
CoeanHeHNs BOMXHbl ObITb NPaBUIIbHO YCTaHOBEHbI U 3a3eM-
NEeHbl.

MaHenb ynpaBnexus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Kronka BKJ1/Pexum oxngarna

DyHKLMA TaliMepa ¢ UHANKATOPOM

YBennuutb HacTpoiiky: Bpems / Temnepatypa / MoWwHOCTb
Linpposon gucnneit

YMeHbLWWTb HacTpoiiky: Bpema / TeMnepatypa / MowHoCTs
DyHKLMA NUTAHNS C UHAKMKATOPOM

DyHKLMS TeMNepaTypbl C MHANKATOPOM

~ o~ U1 W N

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciyyae HenoaHol uau no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHMyeckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

* [TomecTnTe NpbOp Ha ropU30HTaNbHYIO, yCTONYMBYIO N TEpPMO-
CTOIKYIO MOBEPXHOCTB, KOTOpasi besonacHa Ans bpbi3r BoAbl.

o CoxpaHsiiite ynakoBky, eCiv NaaHUpyeTe XpaHuTb npubop B
Gynyuiem.

* CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHellero
CNONb30BaAHUA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTh Nerknit 3anax Bo BPeMsl NepBbiX HECKOAbKNX

NpYMeHeHN. 370 HOPMaNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop Xopowo BeH-

TMAMPpYeTCs.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

o [loMecTnTe NOAXOASILLLYI0 CKOBOPOAY WU KaCTPIOAI0 MO LeHTpy
HarpesaTenbHol nosepxHocTy npubopa. (Cm. --> «Mogxopa-
ljee KyxoHHoe 06opypoBaHme»).

Mpumeyanue: He pa3meLalite nycToil NOAA0H, Tak kak 3T0 Mo-

XET NOBPEATL NOALOH 1 npubop.

e MopkiounTe BUAKY NUTaHNS K NOAXOASLLEN PO3ETKe 3N1eKTpo-
nutanus. KHomka skniouermus/pexuma oxugarus (1) saroput-
cst, v npubop nepenaeT B pexuM oXMAaHNs.

* 3aTeM BKJI04UTE NPUBOP, Haxas KHonKy «Bkn./pexum» (1) n
3aMuraeT kHonka nutanma (6).

* 3aTeM HaxMuTe KHOMKY NuTaHus (6) nawn KHOMKy TeMnepatypsl
(7), utobbl HauaTe npuroTosnexue. Ecn kHonka Taiimepa (2)
He ycTaHoBNeHa, Npubop byaeT pabotatb HenpepbiBHO.

e Mocne 3aBepLUEHNS NPUTOTOBAEHNS NEPEKNIOYUTECH B PEXIM
0XWAaHNA, Haxas kHonky Bkn./Pexum oxugarna (1) Lng-
poBoit aucnneit (4) v Bce KHOMKYM NOracHyT, 3a UCKIOYEHNEM
kHonku Brn/Pexim oxnaanus (1).

Mpumeyanue: Ecnu Bo Bpems paboThl B TeyeHre 2 4acoB Ha

naHenu ynpasnerus He ByaeT Haxata HuKakas kHorka, npubop

aBTOMATUYECKM NEePerAeT B PEXNM OXUAAHUS.

HacTpoika ypoBHS MOLHOCTH

* Bo BpeMst paboTsl HaxMuTe KHOMKY nUTaHus (6) ans aktvsa-
umn. 3aropuTest nHamkarop (6).

* Vicnonsayiite kHomky yBennuerus (3) unu ymenswenus (5) gns
YBENMYEHMS U YMEHBLIEHNS YPOBHS MOLLHOCTI [AManasoH:
300W - 3500 Br). 3rHauerue no ymonuaruio — 2000W. Bonee
BbICOKMI1 YPOBEHb MOLYHOCTM NOAXOANT Anst 06paboTkn napom.

HacTpoiika ypoBHs TeMnepaTypsbl

* Bo Bpems paboTel HaxmuTe KHonKy Temnepatyps (7) ana aktu-
sauun. 3aroputcs nHaukarop (7).

* Vlcnonbayiite KHOMKY HAcTpoiikn yBenuderusa (3) nav ymeHs-
wenns (5) Ang yBENMUEHNS UNM YMEHbLIEHUS TeMnepaTypbl
(nmanason: 60°C ~ 240°C). 3HaueHne no ymonyanmio — 100
°C. Bonee BbICOKMIT ypoBeHb TeMmepaTypbl NOAXOAUT ANs
XapKu, Xapku Ha rpuse 1am xapku.

BHUMAHMWE! 3anporpaMmipoBaHHas TemMnepaTypa — 370 TeM-

nepaTtypa CTEKNSIHHOM NNaCTUHbI, @ He TeMnepaTypa B nofnoHe!

Hactpoika TaitMepa

e [locne HaCTPOWKM MOWHOCTU MAW TeMNepaTypsl AN nNpuro-
TOBNEHWMS MOXHO BbibpaTh HacTpoliky Talimepa. Haxmute
kHorky TaiiMepa (2) ana akTusaumn. 3aroputcs uHankatop (2).

o Vicnonsayite kHonky ysennuerus (3] wau ymenbluenus (5)
AN YBESIMYEHUS UNN YMEHbLUEHS BPEMEHU NPUroTOBAEHMS
(amanason: 0-180 MuHyT). 3Hauenne no ymonuanmio — 0 MUH.

o Ecnu TaliMep ycTaHoBeH, oH byaeT aBToMaTM4YeCK) COXpaHeH
B TeyeHue 5 cekyHa. lMocne atoro npubop HauyHeT paboty. Ha
Ancrinee [4) nonepemeHHo 0TobpasnTCs ocTaBLUeecs BpeMs 1
HaCcTpoiKa MOLLHOCTH/TeMnepatypbi.

o o ncTeyeHUN 33aHHOTO BpeMeHu npubop nepeiiaet B pe-
XUM OXMAAHNS.

* Ecnv 3aaHHoe BpeMs BPYYHYio yMeHbLleHo 0 «0 MuH», npu-

60p MrHOBEHHO NepeiieT B PeXiM OXnaaHNs.

MpuMeyaHme:

1. HaxmuTe 1 yaepxusaiite KHOMKy HacTpoliku ysenudens (3)
NN KHOMKY HACTPONKK yMeHbluenns (5) ans GeicTpoit pery-
JMPOBKN.

2. Tlocne NPoAOAXMTENBHOTO NepUoAa PaboTel BEHTUAATOP OX-
NaxAeHUA BHYTPU MOXeT npofonkars pabotate B pexume
0XMAAHUS B TeueHne HekoToporo Bpemeru. [Mpexpe yem
0TCOEAVHSATL NPUBOP OT CeTH, AOXAUTECH NPeKpaLLeHNs pa-

60TblI BEHTUNIATOPA OXNaXAeHNA.
&7 “D




3. Tlocne nepekmioyeHns B PeXuM OXWAaHNS MOBEPXHOCTb
npubopa ele ropsyas. JJoxanTech NOAHOro OCTbIBAHNSA ne-

pen NpMKOCHOBEHMEM.

Noaxopsuwee KyxoHHoe o60pyaoBaHue

Texnuueckoe obcnyxusanue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/y4aeB.

 Ecnn Bbl BUAKTE, Y10 Npnbop He paboTaeT foMkHbIM 06pa3om
WAM 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HWe, BbIKNIOYMTE ero v 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHUio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMANN3UPOBAHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEXHNYECKUMU CMELnNanucTamin unn pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

o [lepesy xpaHeHnem ybepautech, uTo npubop oTKAKOYEH OT
MCTOYHMKA NUTAHWS U NOHOCTBIO OXAAX/EH.

* XpaHuTe npubop B NPoXNafgHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HIV OTKM0YalTe NPUBOP OT MCTOUHMKA MUTAHUS W yAepXUBaNi-

Moaxogauynit He nogxognt
HixHas lnockoe gHo OKpyrnbiiA, HEPOBHBI,
yacTb [Puc. 2 Ha ctp. 3) 3aKpyrAeHHbIl AHO
nocyasl (Puc. 3 Ha cp. 3)
Matepuan Mocyna ¢ yyryHoM, Mocyna ¢ kepamuye-
UYTYHOM, MarHUTHOM CKIM, CTEKNSIHHbIM,
HepxXaBeloLei cTanbio | MesHbIM, GPOH30BLIM
VAV 9MaNNPOBaHHBIM | WM anioMUHIMEBBIM
UYTYHHbIM JHOM. LHOM.
[nametp Ot 14 0o 28 cm. Menee 14 cM unn
NHa bonee 28 cM.
Tun Mocyna TonwmHom MonHOCTbI0 3aKpbITble
KyXOHHO bonee 1,5 MM. KOHTe/AHEpb! Uan
nocyabl BaHku.

MpuMeyaHme: VicnonbayiiTe ToNbKO KACTPIONN 1 CKOBOPOABI, N0A-
XOAALLME ANA NHAYKLUUN.

Vcnonb3oBaHue cKOBOPOALI MW KACTPIOAM, He NOAXOAALLEN Ans
VIHOYKLUMOHHOTO NPUTOTOBIEHUS, MOXET NOBPEANTb Npubop.

OuucTka u TexHnyeckoe obenyxusanue

* BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npnbop oT UCTOUHMKA Mu-
TaHWUS W OXNaxnaiTe ero nepef XpaHeH1eM, O4YNCTKOM 1 Tex-
HU4eckiM obcnyxnBaHnem.

 He ncnonbayitte BOAAHON XMKAEp UAM NapoOOUNCTATENb A1
OYNCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nog BoAoOiA, Tak Kak
LETanu MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

e Ecnvi npnbop He Haxoa4uTCs B XOPOLLIEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTWBHO cKa3aTbcs Ha cpoke cyxbsl Onpubopa u nprsecTn
K OMaCHOM CUTyaLnn.

o M1leBble OCTaTKN ClefyeT PerynspHo O4uWaTh W YAaNaTb
n3 npubopa. Ecau npubop He oumwieH AOMXHbIM 06pasoM,
OH COKPATUT CPOK ero CilyXbbl 1 MOXET NPUBECTU K OMacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMO0Ab30BAHNS.

Ouncrka

o 04MCTUTe OXNAaXAEHHYIO BHELIHIOK NOBEPXHOCTD TKaHbIO MK
rybKol, cnerka cMOYeHHOI B MATKOM MbIJIbHOM pacTBope.

* B uensix cobniofeHst ruriersl npubop cnegyet 4ucTuTs [0 1
nocse NCronb3oBaHNs.

* [136eraiiTe nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.

* Hukorsja He norpyxaiite npubop B BOZY UK Apyrie XMAKOCTU.

* Hukoraa He 1Cnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTsLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku Mau yncTAWMe CpeacTBa, copepxalune
xnop. He ncnonb3yitte Ans 04ACTKM CTaNbHYIO LIEPCTb, MeTaN-
nMYeckue NpUHAANEXHOCTU WU OCTPble AW 330CTPeHHbIe
npeaMmeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

* Hn ofHa feTanb He MOAXOAWT ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHON
MaLLMHe.

%88

Te ero B HUXHel yactu.

Mounck n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTeW

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpatuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnemsl

BoamoxHas
npu4nHa

BoamoxHoe
peLueHue

Mpubop He BKAI0-
yaercs.

- CeTeBas Bunka
HernpaswabHO
noAKoYeHa K
3NEKTPUYECKol
po3eTke.

- KHonka Bkto-
YeHns/pexuma
oxupanus (1) He
Haxara.

- MpoBepbTe BUNKY
nuTaHNs, 4tobsl
ybeauTbes, UTo
0OHa nogktoyeHa
npaBusILHO.

- Haxmue kHonky
Bron./pexxim oxu-
nanus (1), ytobel
HayaTb pabory.

OxnaxpatoLLuit
BeHTUNATOp pabo-
TaeT axe nocne
nepeksioderns
npubopa B pexum
0XMA3HNS.

370 HOpManbHo.
BeHtunatop ox-
NaxaeHus npogon-
xaeT pabotats B
pexuMe OXMAaHNS
B TeYeHMe Heko-
TOPOrO BPEMEHM,
4TOBbI OXNNAAUTL
BCE BHYTPeHHMe
3N1EMEHTI.

- MopoxauTe,
noka BeHTUNATOP
OXNaxpaeHus
nepectaet
BpaLLaThCs.




UpeHTudmkauusa Kopa owmnbKm

Kogbl Bo3moxHas npuumnHa Bo3moxHoe peluerme

ownbok

E1 Cnnwkom Bbicokas YcTpaHuTe Bce npenaT-
Temnepatypa npubopa cTBUS BOKpYr npubopa.

OtkniounTe npubop

0T CeTW, 13BJIEKUTE

CKOBOPOZY U1 NOCYAY,

LOXANTECH NOSHOMO

0CTbIBaHMs npubopa.
HeucnpaseH BeHTUNS- 06patutecs k nocTas-
TOP OXNAXAEHHS LMKy,

E2 CkoBopoga unv ka- OtkniounTe npnbop
CTpions neperpenuce. 0T CETH, 13BNEKHTE
BoamoxHo, ckoopoza CKOBOPOZY UM NOCYAY,
onycreet, ¥ npubop Bel- | AOKAUTECH NONHOMO
KIIOYNTC A0S 3aWuTbl. | OCTbiBaHWs Npubopa.

Ybeautecs, 4To Bofa
HaXoANTCS BHYTPH
CKOBOPOZI.

E3 Hanpsixerue nutanus YbenuTecs, 4To npubop
He COOTBETCTBYET HOP- | MOAKIOYEH K NOAX0-
me. (Cnnwkom Bbicokoe | AsiLLEMY MCTOYHMKY
AN CAMLIKOM HU3KOe 3N1EKTPONNUTAHMS.
HanpsxeHue NuTaHms)

FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMSWYME HA YHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSTCS OYEBMAHBIMU B TeUYEHWe OfHOro rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpK ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
11CNOb30BANCH HE MO Ha3HAYEHWMIO WAW He MO HA3HAYEHUIO.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTus, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpuUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBNY C HaLLelt NOAUTIKO HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3@ 0B NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeJIbHOr0 YBEAOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTa oKpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! lpu BbiBofe npubopa W3 akcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NPOBaTb BMeCTe C ApyruMi BbiTo-
BbIMI OTXOA@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aLMio Balero obopyposa-
HWS [0S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauYeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBUAaMu
yTunu3aumnm otxonos. OTaenbHbIt cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 300POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlylo cpepy.
[Ins nosyyeHns LonoaHUTebHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. Mpon3BOANTENN M UMMNOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAn3aLumio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obLiecTseH-
HYIO CUCTEMY.
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